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INDUSTRIAL HELMET - EN 397

FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of
the users head. The helmet must be worn with the peak facing forward. To alter the fit, adjust the hamess
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in
use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight,
away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard
surfaces/items.USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or
damage to the shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet
subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by
the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way
not by the helmet andlor hamesses, chin straps,
ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not
apply paint, solvents, adhesives or sel-adhesive labels, except in accordance with the instructions from
the helmet manufacturer. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system
consisting of shell and harness. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold,
heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking,

peuvent éprouver des réactions allergiques lorsque le protecteur auditif est en contact avec la peau.
Dans ce cas, quitter la zone dangereuse, enlever le protecteur auditif et demander conseil a un médecin.

INDUSTRIESCHUTZHELM - EN 397

RICHTIGES AUFSETZEN UND EINSTELLEN DER KOPFGROSSE: Fir eine zuverlassige
Schutzwirkung muss der Helm an die Kopfgrofe des Tragers angepasst werden. Die Spitze des
Helmes muss immer nach vome zeigen. Zur Anderung der Passform Nackengurt an der Helmriickseite
s0 einstellen, sodass der Helm angenehm zu tragen ist und sicher sitzt. Bei Nichtbenutzung oder

ze luchtdrogen. Onder nomrale omstandigheden kan de oorkap 5 jaar bescherming geven. Kussens kunnen
verslechteren door gebruik en dienen regelmatig geinspecteerd te worden op scheuren en lekkage en wanneer
nodig vervangen. AANVULLENDE INFORMATIE: Dit product kan worden aangetast bij het gebruik
van chemische substanties, overige informatie is beschikbaar bij JSP Ltd. Zoals vereist door de Europese
Gezondheid en Veiligheid eisen, de gebruiker dient rekenlng te houden met het fen dat het product een allergische
reactie kan veroorzaken. Wanneer dit het geval is, g d rkap te verwij

INDUSTRI HJELM - EN 397 + A1
SIKKERHEDSHJELM TIL BRUG | INDUSTRIEN PAFGRING OG TILPASNING: For at kunne yde
skal denne hjelm passe il eller tilpasses til brugerens hovedsterrelse. Hjelmen

zum Transport sollte der Helm auerhalb direkter Sonneneinstrahlung in emem Behélter
werden, der ihn vor Cl Materialien und a
durch harte Oberflichen bzw. Gegenstande schiitzt. VERWENDUNG Der Helm absorbiert die
Aufprallenergie durch teilweise Zerstorung oder ler bzw.

Selbst wenn eine solche Beschédigung auf den ersten Blick mchl slchtbar ist, sollte der Helm nach
starker unbedingt werden. Die Ori des Helmes
dirfen weder verandert noch entfernt werden, sofern der Hersteller dies nicht ausdriicklich empfieht.
Andernfalls droht Verletzungsgefahr. Ebenfalls diirfen die Helme zum Anbringen von Zusatzteilen nur
so verandert werden, wie es der Hersteller vorschreibt. Zubehorteile bzw. Ersatz-Innenausstattungen,

skal tages pa med spidsen vendt fremad. Pasformen kan aendres ved at justere remmene bag pa hjelmen
og sikre, at den sidder pa issen uden at vaere til ubehag. Nar hjelmen ikke er i brug eller skal transporteres,
skal den opbevares i en beholder, sa den ikke udszttes for direkte sollys, kemiske stoffer og substanser,
der ridser og ikke kan blive beskadiget pga. fysisk kontakt med harde overflader/elementer. BRUG:
Hielmen er fremstillet saledes, at den absorberer kraften fra stad ved delvis adelaeggelse eller skade af
skjoldet og seletajet, og selvom sadan skade ikke umiddelbart er tydelig, ber enhver hjelm der har veeret
udsat for et kraftigt sted skiftes ud. Brugerens opmaerksomhed henledes ogsa pa faren ved at zendre eller
fieme andre end de af hjelmens fabrikant anbefalede dele. Hjemlen ber ikke sendres for at tilpasses andet

den transporteras skall den forvaras i en behallare s att den inte utsétts for direkt solljus, kemikalier
eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/artiklar. ANVANDNING: Hjzimen &r
konstruerad sa att den absorberar den energi som uppstar vid ett slag eller en stot genom att skalet och
inredningen delvis forstors eller skadas. Aven om en dylik skada inte alltid &r fullt synlig, skall en hjaim
som utsatts for ett hart slag bytas ut Anvéndaren uppméarksammas aven pa de risker som modifiering
eller avia av hjdlmens medfor, om detta inte rekommenderas av hjélmens
ilverkare. Hjélmen skall inte forses med extra anordningar pa nagot som helst sétt, om detta inte
rekommenderas av fillverkaren. Tillbehor och/eller reservselar -hakremmar, -6ronskydd, -visir och -lampor

pa hjalmen ti kan erhallas fran JSP. Applicera inte
farg, I6sningsmedel, lim eller sjaivhéftande efiketter pa hjdlmen, annat &n i enlighet med anvisningar frén
hjzimens tillverkare. INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen ar ett komplett system som bestar
av skal och sele. Hjdlmens anvandbara livsidngd beror pa manga faktorer, inklusive kyla, vérme, kemikalier,
solljus och missbruk. Hjdlmen skall undersokas dagligen sa att tydliga tecken pa sprickor,sprodhet eller
skada pa antingen hjalm eller sele upptacks Sa lange hjalmen inte har nagra brister, & den Jamplig for
det avsedda artryckt i hjalmens skarm. | normala fo

adaptables al casco, pueden adquirirse, con instrucciones, de JSP. No aplicare ningun tipo de pinturas,
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, sino de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
INSPECCION Y MANTENIMIENTO DEL CASCO: El casco es una unidad completa, compuesta de
la cubierta exterior, y el amés. El iempo de vida del casco, resulta afectado por muchos factores, que
incluyen el frio, el calo, sustancias quimicas, luz solar, y el desuso. El casco debe examinarse diarimente,
para detectar cualquier sefial de ruptura fragilidad o dafio, tanto el casco como en el amés. La fecha de
fabricacion esta grabada en el interior de este casco protector. Casco de seguridad. El casco es apto para
el uso al que se destine, mientras no se detecten ninguna de las sefiales anteriores. En circunstancias
normales, el casco ofrece una proteccion 6ptima durante unos cinco afios. Bajo ninguna circunstancia
debe usarse en un casco, una pieza que no sea de fabricacion JSP. El casco debe limpiarse con aua tibia

assorbire I'energia di un impatto attraverso la distruzione parziale o il danneggiamento del guscio e del
cinturino e, anche qualora tali danni non siano immediatamente evidenti, un casco che abbia subito un urto
violento deve essere sostituito. Si richiama inoltre I'attenzione dell'utente sulla pericolosita del rimuovere
componenti originali o dell" apportare modifiche non raccomandate dal fabbricante del casco. | caschi
non devono essere in alcun modo adattati per il montaggio di accessori non autorizzati dal fabbricante.
Accessori e/o cinturini di ricambio, cinghiette paramento, paracrecchi, visiere e lampade sono disponibili con
le istruzioni per il montaggio presso la JSP.Non applicare vemici, solventi, adesivi o efichette autoadesive
che non siano previsti dalle istruzioni fomite dal produttore. ISPEZIONE E CURA DEL CASCO: Il casco
& un sistema completo consistente di guscio e cinturini. La durata del casco dipende da diversi fattori, ivi
|ndusw il caldo, il freddo il contatto con prodotti chimici, la luce diretta del sole e 'uso improprio.ll casco va

yjabon, y secarse con un pafio suave. Nunca debe limpiarse usando abrasivas 0
y debe almacenarse lejos del contacto directo de la luz solar y/o sustancias disolventes.

MARCAS:

Fabricante Marca Registrada

skall hjdimen ge tilfredsstéllande skydd i 5 ar. Under inga omstandigheter far andra komponenter an JSP-
komponenter anvandas pa denna hjdlm. Hjdlmen kan rengoras/desinfekteras med tval och varmt vatten
och torkas av med en mjuk trasa. Hjalmen skall inte rengdras med slipmedel eller I6sningsmedel eller
forvaras i direkt solljus eller s att den kommer i kontakt med Iosningsmedel.

EN 397: - - - - + | El nimero de la Norma Europea para Cascos Industriales de seguridad y el afio
Af ---- de su publicacion
EN 50365: - - - - | Numero de la normativa europea de cascos con aislamiento eléctrico para

utilizacion en de baja tension.

per evidenti segni di frattura, infragilimento o danneggiamento, sia al guscio
che ai cinturini. La data di produzione & impressa sulla visiera di questo casco. Privo di difett, 'elmetto
puo essere utilizzato per gli usi previsti. In circostanze normali il casco dovrebbe offrire una protezione
adeguata per 5 anni. In nessun caso si devono utilizzare sul casco accessori che non siano JSP originali.
Il casco puo essere pulito con sapone ed acqua calda ed asciugato con un panno morbido. Evitare l'uso di
sostanze abrasive o solventi e riporre al riparo dalla luce diretta del sole e dal contatto con qualsiasi solvente.

[CONTRASSEGNI:
Marchio di Fabbricanti

Simbolo EN 50365. Se debe mostrar en el casco para probar que se esta

lInumero della normativa europea per i caschi di protezione industriali e suo

brittleness or damage to either helmet or hamess. The date of manufacture is moulded into the peak of visiere und werden mit von JSP igig\?;s\tygter an bestiles hos Jsgltlp‘ﬁg::r‘oe%e\ler isnin J:ﬁ‘g" horevae, skygger MARKNING: plenamente. anno di
this helmet. While the helmet is free from defects it is suitable for its intended purpose. Under normal ?f'I‘Efﬁn Firbe #osgngshmme\ K‘eg"?ﬁfgu‘;‘dghﬁgﬂgﬁis‘é“’éen Hn“"' gemaR Anweisungen des méerkater b ikke pafgres higimen | o g - Tilverkarens varumérke 53-63 cm El rango de tamaios del casco, circunfe rencia de cabeza _| I'Numero della Norma europea sugli elmetti elettricamente isolanti da utilizzare
circumstances the heAme:h has aJrgsxlmum life ofb Syrs frgm da:‘e ‘of m%ufar::trlre Undel; n(;l cwrcu?sb_arr:c'?s E;%f;‘: Ie’S aulgebracl éwerden Diel dzrs :er\yr‘v::‘sevlvr:red o erechedonay INSPEKTION OG PLEJE AF HJELMEN: Hielmen er et komplet system besmende af skiold og seletaj. EN3 - - +| Numret pa den europeisk fori iella sky samt dess 20°C)-30°C | casco ofrecerd alguna profeccion cuando se lleva puesto en un su impianti a bassa tensione
must?oompondenlot er than a o _c%mp_ohnem ﬂe ulse;' _?_:ahel Imet. he | de metbma‘y e dear_x: v;lt the Fakioren wie Kalt, ane o oot auch bestlmmt Hielmens levetid er pavirket af mange faklorer heriblandt kulde, varme, kemikalir, sollys og misbrug. A# - Qubllkatwonsa i i i “ ambiente de esta_s temperaturasotemglera(uras superiores Il simbolo di co‘Tfo‘rmlt? a\ﬁ Nogms EN 50365‘ Tale simbolo deve essere
uss 0f soap an \‘Narm wa\:r an‘ "eb W"‘ ads_o d('m:;{ ?. hemgts OL no_the ceanle ‘:’" aprasive Helm und Innenausriistung solten taglich auf sichtbare Ri G it oder Hielmen ber undersoges dagiigt for tydelige tegn p revner, skrabelighed eller skade af hejimen eller EN 50365: - - - -| D&t europ L 4 for elekiriskt hjaimar for +150°C El casco proporcionan algo de proteccion cuando se usa en un Sulfelmetto al fine di dimostrare Ia piena
substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. geprift werden. Das Herstellungsdatum ist in der Spitze des Helmes eingestanzt. Solange der Helm seletajet. Salzenge hjelmen ikke har defekter, er den egent il dens formal. Under normale vid la I _ ___ _ _ entorno igual o por debajo de estas temperaturas ] 53-63 cm La gamma di misure del casco, cwccr_vferenza del cranio
WARKINGS: unbeschadigt ist, kann er seinem Verwendungszweck entsprechend benutzt werden. Die Helmschale ber hjelmen yde , k i5arf ertrykketin front. Symbolen for SS-EII\.lnggSGS. Den maste synas pa hjalmen for att visa MM El casco pi 0 cierta p contra i d?T metal fundido 20°C/-30°C I.I casct‘: offre una»cena protﬁzmrég sT indossato in un ambiente la cui temperatura
Manufacturers Trademark hat eine Lagerbestandigkeit von 5 Jahren ab Herstellungsdatum. Beim Einsatz unter normalen Under ingen omsteendigheder ma der bruges andre end JSP dele til hjelmen. Hjelmen kan rengares med 440 Vac El casco protegera el usuario contra el contacto breve con ﬁ Wmmm S § _ b I
EN 397: - - - - +| The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of Bedingungen bietet der Helm iiber 2-3 Jahre angemessenen Schutz. Unter allen Umstinden saebe og vqm_wtvand og terres gf med en bled klud. Hjelmgn ber ikke rengeres med slibemidler og ma ikke 53-63 cm Hj_glmens storlek‘_ huvudets omkrets_ _ _ eléctricos hasta un voltaje de 440 VCA +150°C casco sara fornire una qualche protezione in caso di usura in un ambiente o a
L publication diirfen nur Komponenten des Herstellers JSP fiir diesen Helm verwendet werden. Um den He\m im opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplesningsmidler 20°CJ-30°C Hjélmen ger en viss grad av skydd vid anvandning i temperaturer LD El casco proporcionara alguna proteccion contra cargas laterales de i LEI slotto I;estg temperature : = —
bestméglichen Zustand zu erhalten, dirfen Sie zur Reml ung keine Losungs- oder q som inte understiger dessa temperaturer 7 ‘elmetto fornisce una certa p contro gli spruzzi di metallo fuso
EN 50365: - - - - LTV%Tt;oé)eean Standard Number for Electrically insulating helmets for use on < Sie eine J Lgsung eines mﬁden Reinigungsilels 5 50°C Hjalmen ger ett visst skydd nar det anvands i en miljo pa eller under PROTECCION OCULAR - EN166 440 Vac Tl casco protegge Iutiizzatore contro il contatio breve € accidentale
Symbol for EN 50365, this needs to be displayed on the helmet to show full und anschlieRend ein weiches Tuch zum Nach den européi und Det for denna temperaur PROTECCION OCULAR TIPO MALLA - EN_1731 R ) con conduttori elettrici sotto tensione fino ad un voltaggio di 440 Ve.a
i S\cherhensvorschnﬂen muss der Trager darauf hingewiesen werden, dass ein Hautkontakt mit dem il industrien og udgivelseséret MM Hjalmen ger ett visst skydd mot MONTAJE: La visera del casco se debe acoplar y utilizar con cascos de seguridad indusirial fabricados LD Il casco offre una certa protezione contro carichi compressivi laterali |
X i i Helm bei i hen zu allergischen Reaki filhren kann. Verlassen Sie in diesem e T - - - Hjalmen skyddar anvéndaren mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med elektriska por JSP, utilizando el kit adaptador correcto. La visera se debe montar en la ranura alrededor del borde R
5363 cm The size 1arge ofthe helmet, head i Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Helm ab und lassen sich ggf. medizinisch beraten. EN 50365 ----| D21 eUroP: for elektrisk fielme il brug ved 440 Vac spanningsforande ledare upp till en spanning pa 440 Vac de la parte portadora y aseguraria en los tres puntos, como se describe. En caso de encontrar alguna PROTEZIONE DEGLI OCCHI - EN166
The helmet will provide some protection when worn in an environment at or i 9 A PROTEZIONE DEGLI OCCHI A RETE - EN1731
-20°C/-30°C above these ter£ eratures P [MARKIERUNGEN: Symbolet for EN 50365, Detie skal f 3 af hvelmen i angivelse af fuld LD Hjalmen ger en viss grad av skydd mot lateral tryckbelastning dificultad, péngase en contacto con el vendedor. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando se -
emp! _ B _ ymbolet for - Dette skal fremga af hjelmen til angivelse af = transporte 0 no se utiice la careta, ésta debe guardarse en un contenedor no expuesto a la luz solar AASSEMBLAGGIO: La visiera montata sullelmetto deve essere applicata e utiizzata con gli elmetti
+150°C Ih‘e he\hmet will provide some protection when wom in an environment at or i Herstellerwarenzeichen - OGONSKYDD - EN166 directa ni en contacto con disolventes, y que no pueda dafiarse por contacto fisico con superficies u di sicurezza industriale prodotti da JSP utiizzando il kit adattatore corretto. La visiera deve essere
MM T: ovhvt‘ este il provid toct nstmot tal splash Eg 397 ==+ E opi Norm (mit fiir 5363 cm :‘e:mens ﬁluérelsesoml;adi, ::o‘\/edelg %mk“;ds o OGONSKYDD AV NATTYP - EN1731 objetos duros. El intervalo de temperatura (:e almacenamiento debe estar entre ~20°C y +50°C, y la assemblata all'interno della scanalatura intorno al bordo del supporto e fissata in tre punti, come descritto.
¢ helmet will provide some protection against molten metal splasl i ’ - : i - 20°C/-30°C | Hielmen vil yde nogen beskyttelse, nar den bruges i MONTERING: Hisimens monterade visir ska med hialp av rétt ansluiningssats monteras p& och humedad refativa no debe ser superior al 90%. En circunstancias nomales, la careta y la visera ofrecen Qualora vi fossero difficolta, contattare i rivenditore. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando
The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live EN 50365 Die Nummer der europaischen Norm fiir elekrisch isolierende Helme fiir Arbeiten miljg ved eller over disse temperaturer . p . . o una proteccion adecuada durante 5 afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser non & in uso o durante il trasporto, la protezione facciale deve essere riposta in un contenitore, in modo
440 Vac electrical conductors up to a voltage of 440 Vac (Volts a.c ) - an Ni Hjelmen vil give en vis beskyttelse, nar den beeres anvandas tilsammans med skyddshjalmr av industrielt bruk tlverkade av JSP. Visiret ska monteras peribdicamente examinadas buscando fisuras y fugas, y i segln convenga ionar el che non sia esposta alla luce diretta del sole, che non entr in contatto con solvent € non poséa essere
: . - +150°C JlemEn v - y i skéran runt hallarens kant och féstas pa tre stéllen enligt beskrivningen. Kontakta aterforséljaren vid odel | pedido, instrucciones de montai 125 con las piezas d bi & one flon & PS8
LD The helmet wil provide some protection from lateral comp loads Das Symbol fiir EN 50365, Dieses muss auf dem Helm sichtbar sein, um die i et miljo pé eller under disse temperaturer eventuella svarigheter, VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Nr det inte anvands eller under modelo con el pedido, instrucciones de montaje provistas con las piezas de recambio). danneggiata dal contatto fisico con superficifoggett duri. Non conservare a temperature inferiori ai -20
Einhaltung der Norm zu MM Hjelmen giver nogen mod smeltet metalsprojt. transport ska Svetsvisiret forvaras | en behallare sa att det inte utséitts for direkt solfus, kommer CLAVE PARA ARMAZON Y LENTES: °C o superiori ai +50 °C, o con umidita oltre il 0% RH. Per mantenere la protezione facciale nelle migliori
EYE PROTECTION - EN166 I‘ MESH TYPE EYE PROTECTWN -EN1731 - 5863 cm_ GréRenbereich des Helmes, Kopfumfang ] 440 Vac Hielmen vil bes:;ytt; brugedren mod kg!'l tids, ut\lf}‘gﬁtok&makt med i koniak med Iosningsmedel elle skadas av fysisk kontaki med harda yotor/fdremé\_ Forvares ¢ i 2- [Nimero d6 escala de fito [5-__ [ Desemperio de filro de Sungiare nco;rsl\‘jrglodr;‘\u;i);s‘s;‘bl\al, nﬁg l:js‘arrsbr‘r'\'z;;eonag ?:srgz\r/épssrc[tjhg?é Saﬁ\v:ﬁgua[: ?/(i)sn‘eﬁa igﬁ;\;nzdé;]ﬂeézrgeigi
ASSEMBLY: The helmet mounted visor should be fitted to, and used with JSP manufactured industrial -20°C/-30°C__ | Bei oder Giber diesen bietet der Helm gewissen Schutz _ nde elkabler med en spaending pa op i ac _ under ~20°C eller dver +50°C eller i luftiuklighet dver 90%Rh. For att underhélia 5 | Para uso con flujo de acelileno de 70 a 200 fitrosihora ol soscl?tune | Chocginee o I %otezione ogle o vi%iera cboon %gffnre
safety helmets using the correct adapter kit. The visor should be assembled into the groove around the rim o Der Sturzhelm bietet etwas Schutz, wenn abgenutzt in einer Umwelt bei oder LD Hielmen vil give nogen beskyttelse mod lateralt kompressive belastninger svetsvisiret pa bésta sétt anvands inte fratande eller slipande medel vid rengéring. Skalj i en svag - - : - 1A g a mall, 1a pro € e
of the carrier and secured at the three points as described. Should any difficulties be contact +150°C unterhalb diesen 16sning av milt rengdringsmedel blandat i kranvatten och It lufttorka. Rispade eller skadade visir maste } |Fabricante Marca Registrada [ Calidad Optica (1 = alfa, 3 = baja) una protezione adeguata per 5 anni. Sono disponibil visiere di ricambio per tutte le protezione facciali
i p y y " i EN166 - BJENVAERN ¥ s i s iliracKli i54 B _|Impactos de Energia Media Contra Particulas de Alta Velocidad (Annotare il modello sulfordinazione dei ricambi. | ricambi vengono fomiti con istruzioni per il montaggio
the retailer. MAINTENANCE AND STORAGE: When not in use or during transportation this faceshield MM Der Helm bietet einen geW|ssen Schutz gegen Spritzer von Metall EN1$§1 ﬂ;JENWERN AF NETTYPEN omedelbart bytas ut. Under normala omstandigheter ger svetsvisiret och visiret tillréckligt skydd i 5 ar. [F [Impactos de Baia Eneraia Contra Particulas de Alta Velocidad ! ulfordinazi i I veng i zioni per | 9g/0).
should be stored in a container that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances Der Helm schiitzt den Trager gegen kurzes, versehentliches Bertihren - Extra visir kan kopas till for alla typer av svetsvisir (ved bestililing opgiv model). —Q—% ?fo_c—o—[*m E PER MONTATURA E LENTE/LENTT:
and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. Do not store outside h 440 Vac stromfilhrender Leitungen bis zur einer Spannung von 440V Wechselstrom MONTERING: Det hjelmmonterede visir ber nu monteres og bruges sammen med en industriel BAGEN LASENS SYMBOLER: T S(‘:Sgpeescgiga\lgsgirla letra T despues dela ma?ca de e);:eeg;'li?ca [l numero di scala diffiltro ultravioletto [5-_._[F difiltro di Sunglare
range of -20°C to +50°C or with humidity above 90%RH. To maintain the faceshield in the best possible LD Der Helm bietet gewissen Schutz vor seitlichen Druckbelastungen jelm fra JSP ved hjzelp af det relevante adapterset. Visiret monteres i fordybningen omkring 2-__|Ultraviolett filter, [5__ |Bia mot solljus 3 2 D 5 Per ['utilizzo con acetilene, fare scorrere da 70 a 200 litri/h
condition do not use solvents or abrasive materials to clean. Rinse in a weak solution of mild detergent i 5 Gotas de liquido Particulas grandes de Polv - i ot
C C 0 . ¢ kanten af understetningen og fastgeres pa de tre punkter som beskrevet. K_om_akt foman_dlere(] ved 5| Pour utilisation avec débit d'acétyléne de 70 a 200 I/h (visiére teintée en vert uni ) 5 = 3 p — ’ Marchio di Fabbricanti 1| Qualita ottica (1 = elevata, 3 = bassa]
in tap water and dry with a soft cloth. Under normal circumstances the faceshield should offer protection blemer. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: Als het gelaatssch tin gebruik is of tid Gases y polvo hasta una granulaccion de Spm Cortocircuito de arco eléctrico n : >
i ' AUGENSCHUTZ - EN166 / DRAHTGEWEBE-AUGENSCHUTZ - EN1731 problemer. © : : Als het gelaatsscherm niet in gebruik is of fidens § [Tillverkarens varumarke [ 1 TOptisk kvalitet (1 = hdg, 3 = Iag) : Impatto a media energia contro particelle ad alta velocita
for up to 5 years. Scratched or damaged visors should be replaced. Replacement visors are available transport, moet hij in een geschikte doos bewaard worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact phisk valtet Q. 9_|Metales Fundidos N_| Anti-baho Impatio a bassa energia contro particells ad alta velooita
for all faceshields (quote model when ordering, fiting instructions are supplied with replacement parts). MONTAGE: Das Helmvisier sollte nur mit Industrieschutzhelmen des Herstellers JSP und dem kan komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken door contact met harde opperviakken/ | B |Moderat energiverkan mot hbghastighetspartiklar K |R ia al dafio causado en la superficie por particulas finas | mpatto a bassa energia P

verwendet werden. Das Visier wird in der Nut am Rand der Halterung

dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid

F | Lag energiverkan mot hoghastighetspartiklar
T | Omskydd kravs vid extrema temperaturer, valj da skyddsglaségon med ett T efter
slagtalighetsmarkeringen
3 | Vatskedroppar Stora dammpartiklar Gas och fina partiklar
8 | Kortslutning elekiriska ljusbagar | 9 | Flytande metaller N [Imskydd
K| Resistens mot ytskador av fina partiklar
Om det krédvs skydd mot hdghastighetspartiklar med extrema temperaturer ska det dgonskydd
som vol]s vara mérkt med bokstaven T direkt efter slagtélighetsbokstaven, d.v.s. FT eller BT.

?EY 3“’: RM:IE‘ S‘OCUI"AR M%RKINS' 3Tl Droniet befestigt und wie beschrieben an den drei Punkten befestigt. Wenden Sie sich bei Schwierigkeiten hoger is dan 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelike staat te houden, mag hi niet
. JTraviolet llér Sca'e number 1quid Dropiets an Ihren Handler. PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bei Nichtbenutzung oder zum Transport solte schoongemaakt worden met schurende materialen. Skylles i en mild rengeringsoplosning med hanevand.
Sunglare filter performance 4 Large Dust Particles der Gesichtsschutz auBerhalb direkter Sonneneinsirahlung in einem Behéter aufbewahrt werden, Lufttorres i tor luft. Onder normale bieden het en vizier 5 jaar
For use with acetylene flow of 70 to 200 Ithr 5 | Gas and fine Particles der ihn vor direkter Sonneneinstrahlung, Cl und mechanischen voldoende bescherming. Viziers met krassen of beschadigingen moeten vervangen worden. Voor alle
j Trademark 8 | Short circuit electric arc durch harte Oberflachen bzw. Gegenstande schiitzt. Vermeiden Sie eine gelaatsschermen zijn er reserveviziers verkrijgbaar (bitte geben Sie bei der Bestellung die Modellnummer
1 | Optical Quality (1=high, 3=low) 9 | Molten Metals auBerhalb T zwischen -20°C und +50°C sowie einer Luftfeuchtigkeit iber an. Anweisungen zur Anpassung werden mit dem Ersatzteil geliefert).
B | Medium energy impact against high speed particles K to surface 90% RH. Um den Gesichtsschutz im bestmdglichen Zustand zu erhalten, dirfen Sie zur Reinigung [NGGLE TIL STEL & OKULAR:
F | Low energy impact against high speed particles damage by fine particles keine Losungs- oder verwenden. Sie eine einprozentige Losung 2-__[Ultraviolet filter, 5.
T If protection at extremes of tempreture is required N | Anti-Mist elnes milden Reinigungsmittels und anschlieBend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Untgr norma\en 5 Til brug med et pa 70-200 I, Producentens varemasrke
select eyewear including a T after the impact marking bietet das Visier 2-3 Jahre angemessenen Schutz. Zerkratzte oder Visiel 1| Optisk kvalitet (1 = hoj, 3 = lav) B | Hajhastighedspartikelslag af medium energi
miissen ausgetauscht werden. Ersatzvisiere sind fiir sémtliche Gesichtsschutzmodelle erhaltlich (ben 3 Hp'h " - - iohastignedspartkelsiag af meclum energl |
WARNING: This eye protector is suitable for use to the lowest marking on the browguard or visor. Clear angeben; i liegen den Ersatzteilen bei) |_F_[Hojhastighedspartikelslag af lav energi
material faceshields are not intended for fumace/welding use. Only shade 5 green material faceshields are T |Hvis der kraeve§ beskyttelse ved ekslreme temperaturer, ber der vaelges sikkerhedsbriller
suitable for welding use. wire mesh faceshields are not suitable for protection against high speed particles, 2 Ult - - med et T efter slag
liquid splash, molten metal splash, hot solids, electrical hazards, fumace or welding use. optical class 3 - | Ultraviolette F|I(ersl_<alazahl [ ‘.SOMQ.; | 3 |Sma vasskedraber [ 4 ‘ SMLWHGT [ 5 [Gasogfine partider |
oculars are not intended for long term use. 5 _|Zur Verwendung mit Azetylendurchfluss von 70 bis 200 I/h (nur griin getbntes Visier) | 8 | Kortslutning elektriske lysbue | | Smeltet metal N |Mod dis
§ [Herstellerwarenzeichen K| Overfladen modstandsdygtig mod pavirkning af fine partikler

EAR PROTECTION - EN352-3

FITTING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS: These ear defenders should be fitted to, and used only
with JSP Evolite & EVO2/3 industrial safety helmets. WARNING: These helmet mounted ear muffs are
of a ‘large size range’. Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3 are of ‘medium size range’ or
‘small size range' or ‘large size range’. ‘Medium size range’ helmet mounted ear muffs will it the majority
of wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear muffs are designed to fit wearers
for whom ‘medium size range’ helmet mounted ear muffs are not suitable. Ensure ear defenders are
fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer's i Ear

Optische Qualitét (1 = hoch, 3 = niedrig)
Mittlere Stc gegen Teile mit hoher Gt
Niedrige gegen Teile mit hoher

Huis der er brug for ed ekstreme skal det udvalgte
gjenvaern maerkes med bogstavet T umiddelbart efter slagbogstavet, dvs. FT eller BT. Hvis slagbogstavet

Wenn ein Schutz flr extrem hohe Temperaturen erforderlich ist, wahlen Sie einen Augenschutz,
bei dem ein “T” hinter der Kennzeichnung fiir mechanische Widerstandsféhigkeit steht.
Tropfchen GroRstaub

4
Gase und staub bis korngrésse 5um 8 | Kurzschluss Elektro-Lichtbogen
GGeschmolzene Metalle N_| Antibeschlag

Defenders should be worn at all imes in noisy suroundings. If these instructions are ignored, protection
will be severely impaired. Note: Spectacle frames and hair between the ear pad and the head may affect
the acoustic performance of the ear muffs. CORRECT ADJUSTMENT: Position the ear defender cups at
the bottom of arms. Place the helmet on the head and adjust to get a comfortable fit. Pull the side arms in
against the head and slide the ear cups up the side arms unil the ears fit comfortably inside the cups. To
set the ear defenders in the standby position, pull away from the head, they wil catch in position, the ear
muffs may be swung up and pressed into the helmet if desired when not in use. MAINTENANCE AND
STORAGE: When not in use or during transportation this ear defender should be stored in a container
that is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by
physical contact with hard surfaces/items. Do not store outside temperature range of -20°C to +50°C or with
humidity above 90%RH. To maintain the ear defenders in the best possible condition do not use solvents
or abrasive materials to clean. Wipe with a cloth moistened in a weak solution of mild detergent in tap water
and dry with a soft cloth. Under normal circumstances the ear defender should offer protection for up to 5
years. Cushions may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage and replaced when required. Replacement parts are available for all ear defenders (quote model
when ordering, fitting instructions are supplied with replacement parts). ADDITIONAL INFORMATION: This
product may be adversely affected by certain chemical substances, further information is available from JSP
Ltd. The supporting arm material s steel wire and nylon plastic, the cushion material is PVC. As required by
European Health and Safety Requirements, the user is advised that when the ear defenders are in contact
with skin susceptible individuals may experience an allergic reaction. If this is the case, leave the hazard area,
remove the ear defender and seek medical advice.

FR
CASQUE DE PROTECTION DANS LE DOMAINE INDUSTRIEL - EN 397

TAILLE ET REGLAGE: Pour une protection adéquate, ce casque doit convenir ou étre réglé selon le
tour de téte de luilisateur. Le casque doit étre porté avec la visiére vers I'avant. Pour modifier la taille,

régler la sangle située a l'arriere du casque et s'assurer d'un port confortable sur le créne. Quand il nest
pas porté sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce casque dans un conteneur afin qu'il soit protégé
de la lumiere directe du soleil, des produits chimiques et des substances abrasives et qu'il ne puisse pas
étre endommageé par un contact direct avec des surfaces ou articles durs. UTILISATION: Ce casque est
réalisé de telle fagon que 'énergie developpee lors d'un impact soit absorbee par Ia destruction partielle
de la calotte et du hamais. Méme si del telles détéri ne sont pas immé

il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des

ikke lges af et T, ma o kun bruges som beskynelse mod hejhastighedspartikler ved
rumtemperatur. WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer is geschikt voor gebruikt op de laagste
instelling op de wenkbrauwbescherming of vizier. Het groene vizier dient alleen voor gaslassen gebruikt
te worden. Ansigtsskjolde med tradnet beskytter ikke mod hejhastighedspartikler, vaeskesprajt, smeltet
metalspmj( varme faste stoffer, elektriske farer eller ved arbejde ved smelteovne eller svejsning.
Al af klart materiale er ikke beregnet fil arbejde ved smelteovne eller svejsning. Optiske

=|o|o|w| = [n|m|=

Widerstandsféhigkeit gegen Beschédigung der Oberflache durch feine Partikel

WARNUNG: Dieser Augenschutz bietet lediglich einen Schutz der niedrigsten auf dem Rahmen oder
Visier. visiere aus klarem material sind mcht fiir industrieofen-/schweissarbeiten geeignet. Nur visiere

okularer af klasse 3 er ikke beregnet fil langvarig brug. Disse gjenbeskyttere kan evt. overfere virkningen
af slag til briller/kontaktlinser, brugeren har pa under gjenbeskytteren.

EN352-3 - HOREVARN
ANWEISUNGEN ZUR ANPASSUNG UND WARTUNG: @rekopperne ber monteres og bruges sammen
med en industriel beskyttelseshjelm fra JSP ved hjselp af det relevante adapterszet. Stellen Sie sicher,
dall die Gehdrschiitzer gemal den Anweisungen des Herstellers angepaR, eingestellt, gewartet und
regelmafig inspiziert werden. Gehdrschiitzer sollten in einem Iauten Umfeld grundsatzich getragen
werden. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist kein i

5, grlin sind fiir visiere mit smd nicht als schutz
i partikeln, fliissi und sowie heissen
gefahren oder mduslneofen und schwelssarbenen geelgnet Linsen der optischen klasse 3 sind nicht
fiir De kan slag aan bri dle gedragen
worden onder de oogbeschermer. Dieser Augenschutz kann die Aufprélle zur K
GEHORSCHUTZ - EN352-3

WEITERE ANWEISUNGEN: Der Gehdrschutz solite nur mit Industrieschutzhelmen des Herstellers
JSP und dem passenden Montagebausatz verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die am Helm
montierten Ohrenschiitzer entsprechend der belgefugten Herstellerangaben angepasst, eingestell,
gepflegt und regelmaRig Gberpriift werden. soliten in 1 L

und Haare zwischen den Gumm|musche\n und dem Kopf knnen die Leistung der
1 an die Polster kann die akustische
Lewstung des Ohrenschiitzers beemﬂussen KORREKT TILPASNING: @rekopperne placeres ved bunden af
armene. Hjelmen saettes pa hovedet, og erekoppeme tilpasses, sa de sidder behageligt. Sidearmene traekkes
ind mod hovedet og erekoppeme skydes op langs sidearmene, indtil greme er behageligt placeret inde i
koppeme WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG: Wenn die Gehdrschiitzer nicht in Gebrauch ist, oder wenn

ununterbrochen getragen werden. Bei Nlchtbeachlung dieser Anweisungen ist der Schutz stark
eingeschrankt. Hinweis: Brillenbiigel und Haare zwischen Ohrenpolster und Kopf kénnen die Funktion
des Ohrenschiitzers beeintréchtigen. KORREKTE ANPASSUNG: Bringen Sie die Gehdrschutzkapseln
unten an den Armen an. Den Helm aufsetzen und gemaR Gebrauchsanweisung einstellen, damit er
komfortabel sitzt. Driicken Sie die Seitenarme an den Kopf und schieben Sie die Gehérschutzkapseln
nach oben, bis sie komfortabel (ber den Ohren sitzen. PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG: Bei
Nichtbenutzung oder zum Transport sollte der Gesnchtsschu\z auBerhalb direkter Sonnenelnstrahlung in
einem Behélter aufbewahrt werden, der ihn vorf‘ und

wird, muB er in einem Behélter aufbewahrt werden, in dem er von direktem Sonnenlicht,
Chemlkallen und scheuernden Stoffen entiemt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten Oberfidchen
bzw. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve vochtigheid
hoger is dan 90%. Om het in een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet schoongemaakt worden
met schurende materialen. Skylles i en mild rengeringsoplesning med hanevand. Luftterres i ter luft.
Unter normalen Begi sollten die Gehdrschiitzer Schutz fir 5 Jahre bieten. Die
Gummimuscheln kénnen sich im Verlauf der Benutzung verschlechtem und sollten héufig auf Spriinge
und undichte SteHen untersucht und gegebenenfalls ersetzt werden, (bitte geben Sie bei der Bestellung

durch harte Ot schiitzt. iden Sie eine
auerhalb Temperaturen zwischen -20°C und +50°C sowie einer Luftfeuchtigkeit iber 90% RH. Um
den Gehdrschutz im bestmoghchen Zustand zu erhalten, diirfen Sie zur Reinigung keine Losungs-
oder . Verwenden Sie eine ige Losung eines milden

Reinigungsmittels und anschlieBend ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Unter normalen

in. Anweisungen zur Anpassung werden mit dem Ersatzteil geliefert). YDERLIGERE
OPLYSNINGER Losungsmmel oder Scheuermittel sollten nicht benutzt werden. Dieses Produkt kann durch
bestimmte chemische Substanzen angegriffien werden; weitere Informationen sind von JSP Ltd. erhéltich.
Gemal den europaischen Bestimmungen zum Schutz der Gesundheit am Arbeitsplatz wird der Benutzer

Om inte foljs av bokstaven T ska Ggonskyddet endast anvandas mot
héghastigt iklar vi ir. VARNING: Detta dgonskydd ar avsett for anvandning
vid den lagsta markeringen pa Ggonskyddet eller visiret. Det grontonade visiret ska enbart anvandas
for gassvetsning. Ansiktskydd av metalinét Iampar sig inte som skydd mot

En caso de necesitar proteccion contra particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el protector
ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir,
FT o TT. Si a la letra de impacto no aparece después de la letra T, el protector ocular solo se utilizara
contra particulas de alta velocidad a temperatura ambiente. ADVERTENCIA: Este protector ocular puede
utilizarse con la marca mas baja situada en el protector de frente o visera. La visera tintada verde solo debe
utilizarse para soldaduras de gas. Los protectores faciales de malla de alambre no son adecuados para
la proteccion contra particulas de alta velocidad, salpicaduras de liquido, salpicaduras de metal fundido,
solidos calientes, riesgos eléctricos, su uso en homos o soldaduras. Los materiales transparentes de los
protectores faciales no estan disefiados para su uso en homos/soldaduras. Los oculares de la clase 3
ptica no estan destinados para uso a largo plazo.En caso de golpe contra el protector ocular, la vibracion
del chogue podria transmitirse a las gafas correctoras situadas por debajo de las gafas protectoras.

vatskestank, svetsstank, heta foremdl, elektriska faror, anvandning vid smaltugn eller svetsmng
Ansiktsskydd av genomskmhgt material &r inte avsedda for anvandning vid smaltugn/svetsning.
(Ogonskydd av optisk klass 3 & inte avsedda for langtidsbruk. Ogonskydden kan dverfora slag och stétar
{ill glasgon eller liknande som bérs under dgonskyddet.

PROTECCION AUDITIVA - EN352-3

INSTRUCCIONES PARA COLOCACION Y MANTENIMIENTO: El protector auditivo se debe acoplar

y utilizar con cascos de seguridad industrial fabricados por JSP, ufiizando el kit adaptador correcto.

Asegurarse que el amortiguador de ruidos esté bien colocado, ajustado, mantenido y sea periodicamente
segln las i del fabricante. El amortiguador de ruidos debe ser llevado puesto

ORONSKYDD - EN352-3 R

AVPASSNINGS- OCH SKOTSELRAD: Oronskyddet ska med hjalp av rétt anslutningssats monteras pa
och anvéndas t\llsammans med skyddshjélmar av industriellt bruk tillverkade av JSP. Férsakra dig om
att omsktta och enligt

permanentemente en entomos de ruido. Si estas instrucciones son ignoradas, la proteccion quedara
altamente reducida. Nota: Las monturas de gafas o el cabello entre las almohadilas y la cabeza pueden
afectar las propi de los { La incorporacion de cubiertas higiénicas a las

ilas puede afectar el aclstico del protector de oreja. AJUSTE CORRECTO: coloque

instruktioner. Horselskydden skall alltid anvéndas i bullriga milider. Om dessa |nslrukﬂoner inte atfoljs blir
skyddet allvarigt forsamrat. Obs: Om glasogonbagarna eller har hamnar mellan drat och skyddets kudde
kan det forsémra skyddets effekt. Montering av hygienskydd pa kudden kan inverka pa horselskyddets
akustiska prestanda. KORREKT JUSTERING: Placera dronskyddets kapor langst ner pa armama. Placera
hjalmen pa huvudet och justera oronskyddets kapor for att fa en bekvam passform. Dra sidoarmama in mot
huvudet och skjut upp Gronkaporna pa sidoarmarna ills Gronen passar bekvamt inuti kapomna. SKOTSEL OCH
FORVARING: Nar horselskyddet inte anvands eller nar den transporteras skall den forvaras i en behallare
sa att den inte utsatts for direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt
med harda ytor/artiklar. Forvaras ej i temperaturer under ~20°C eller ver +50°C eller i luftfuktighet Gver
90%Rh. For att underhalla pa basta satt anvands inte frétande eller slipande medel vid rengdring. Skolj i
en svag [dsning av milt rengéringsmedel blandat i kranvatten och lat lufttorka. Under normala forhallanden
borde horselskydden ge fullgott skydd i 5 ar. Kuddarna kan forsémras i takt med anvéndning och skall
inspekteras med jamna mellanrum for att upptécka sprickor och lackor, och erséttas nar sa behovs (uppge
modellens namn vid bestallning, instruktioner for byte forses med erséttnings delama). YTTERLIGARE
INFORMATION: Denna produkt kan ohjélpligt skadas av wssa kem\kaher ndrmare information ﬂnns
att fa fran JSP Ltd. | enlighet med Halso- och

att horselskydden kan orsaka allergiska reaktioner for kénsliga personer nar de kommer i kontakt med
anvéndarens hud. Om detta intraffar, lamna det bullriga omradet och ta sedan av horselskydden.

Fl

TEOLLISUUSKYPARA - EN 397 e

TEOLLISUUDEN SUOJAKYPARA SOVITUS JA SAADOT: Riittavan suojan takaamiseksi kypara
on sovitettava ja séadettéva kayttajan paahan sopivaksi. Kyparaa kaytetadn sen lippa kohdistettuna
eteenpdin. Sovituksen muuttamiseksi sé&dé kyparan takaosassa olevaa kinnityshihnaa ja tarkista
kokeilemalla, ettd kypard istuu mukavasti padhan. Kypdrad on séilytettdva laatikossa poissa
auringonpaisteesta seka silloin kun kyparéa ei kaytetd ettd kuljetuksen aikana. On varottava, etta kypéra
ei tule kosketuksiin kemikaalien ja hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja etta kovat pinnat tai esineet
eivat pase vaurioittamaan sitd. KAYTTO: Kypara on valmistettu vaimentamaan iskuenergiaa, jonka
seurauksena sen kuori tai kiinnityshihnat voivat rikkoutua tai vaurioitua. Vaikka néita vaurioita ei olisikaan
selvasti nakyvilld, on voimakkaan iskun kohteeksi joutunut kypérd vaihdettava aina uuteen. Kyparan
kaynajan onoltava myos tietoinen siitd, etta kyparan alkupera\sosnn tehdyt muutokset tai alkuperéisosien

kanssa niista ilmeisen riskin. Kypéran sovitusosia

darauf aufmerksam gemacht, da die Gehdrschiitzer bei Kontakt mit der Haut zu

fiihren kénnen. In diesem Fall vertassen Sie den Gefahrenbereich und nehmen Sie die Gehtrschitzer ab.

bietet der Gehérschutz 5 Jahre angemessenen Schutz. Die Ohrenpolster kénnen mit der Zeit altern und
sollten regelmaRig auf Risse und Undichtigkeiten tiberpriift sowie bei Bedarf ersetzt werden. Ersatzteile
sind fiir sémtiiche Ohrenschiitzer erhaltiich (bei Bestellung angeben;

liegen den Ersatzteilen bei). ZUSATZLICHE INFORMATIONEN: Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Substanzen beschédigt werden; weitere Informationen sind bei JSP Lid. erhéltich. Nach den

est attirée sur les dangers quiil aurait & modifier ou & supprimer 'un des éléments d'origine du casque
autres que ceux recommandés par le fabricant ou & adapter I'utilisation des accessoires qui ne sont pas
recommandés par le fabricant. Des accessoires et/ou des hamais de remplacement, des courroies pour
le menton, des appareils de protection auditive des visiéres et des lampes montables sur le casque sont
disponibles conformément aux instructions d'utilisation de JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants,
adhésifs ou autres marquages qui ne soient pas en accord avec les instructions données par le fabricant.
INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Ce Caque est un appareil complet comprenant la calotte et le
harnais. La durée de vie du casque est affectée par de nombreux facteurs comme le froid, la chaleur,

und Si iften muss der Tréger darauf hmgewnesen werden
dass ein | mit dem Ol (itzer bei [ Menschen zu
filhren kann. Verlassen Sie in diesem Fall zuerst den Gefahrenbereich, nehmen Sie den Ohrenschiitzer
ab und lassen sich ggf. medizinisch beraten.

NL

INDUSTRIELE HELM - EN 397
INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM DE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN BIJSTELLEN: Voor de juiste

NO

INDUSTRIHJELM - EN 397

VERNEHJELM FOR INDUSTRI NS-TILPASSING OG JUSTERING: For & kunne gi tilstrekkelig beskyttelse
méa denne hjelmen passe eller tipasses fil starrelsen pa hodet il brukeren. Hjelmen méa brukes med
skyggen forover. Nar hjelmen skal tilpasses, justerer du remmene bak pa hjelmen og serger for at den sitter
komfortabelt rundt issen. Nar hjelmen ikke er i bruk, eller under transport, ma den oppbevares i en beholder,
slik at den ikke kommeri kontakt med direkte sollys, kiemikalier eller slipemidier, og slik at den ikke kan skades
ved fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. BRUK: Hjelmen skal absorbere kraften av et stot ved
delvis adeleggelse eller skade pa skall og remmer. Selv om slik skade ikke er lett synlig, ma alle hjelmer som
har veert utsatt for et kraftig stat, byttes ut. Brukeme gjares ogsa oppmerksom pa faren ved & endre pa eller
fieme noen av originaldelene til hielmen, bortsett fra som anbefalt av produsenten av hjelmen. Higlmene ma
ikke tilpasses til et bestemt formal ved a feste tilbehar pa noen annen méte enn som anbefalt av produsenten.

ei suositella muunneltaviksi millaan muulla kuin valmistajan suosittelemalla tavalla. Lisatarvikkeita ja/
tai varaosia, kuten sovitus- ja leukahihnoja, kuulonsuojaimia, visiirejé seké kypéréan asennettavia
lamppuja, on saatavana sovitusohjeineen JSP:Ita. Al sivele maalia tai liuottimia tai kiinnita teippié tai
tamoja kypéran pinnalle muuten kuin kypéran valmistajan ohjeiden mukaisesti. KYPARAN KUNNON
TARKISTAMINEN JA KUNNOSSAPITO: Kypara on kuoresta ja kiinnityshihnoista koostuva taydellinen
kokonaisuus. Kyparan kayttoikaan vaikuttavat eri tekijét, kuten ilman kylmyys tai kuumuus, kemialliset
ameet aurlngcnva\o ja vaannkaytio Kypéran kunto tulee tarklstaa pa\vmam jotta havaittaisiin siina tai
sen olevat merkit tai muista vaurioista.
Taysin ehja kypara sopii sille yy i a on valettu kyparan lippaan.
Kyparan tulisi taata normaalikaytossa rittédva suoja 5 vuodek51 Kyparéssa ei saa missaan tapauksessa
kéyttdd muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kyparan voi puhdistaa tai desinfioida saippualla ja lampimalla
vedelld ja kuivata pehmealla liinalla. Kyparaa ei saa puhdistaa hankausaineella tai liuottimilla, eiké sita saa
séilyttaa suorassa auringonpaisteessa tai kosketuksissa liuottimiin.

las copas de proteccion auditiva en la parte inferior de las trabillas. Coloque el casco en la cabeza y ajuste
las copas de proteccion auditiva hasta que se adapten comodamente. Tire de las trabillas laterales hacia la
cabeza y deslice las copas hacia las trabilas laterales, hasta que las orejas se adapten comodamente a las
copas. MANTENIMIENTO Y COLOCACION: Cuando no esté siendo usado o durante el transporte, este
amortiguador de ruidos debe ser guardado en un recipiente de tal modo que no reciba radiacion directa
de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no
quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o articulos duros.Limpiarlo con agua tibia
enjabonada. Para mantener en el mejor estado posible, no utilice materiales abrasivos para limpiarla.
Enjuague con una solucion débil de detergente suave y agua del grifo, y deje secar al aire libre. En
circunstancias normales, el amortiguador de ruidos debe ofrecer proteccion adecuada a lo largo de un
plazo de dos y 5 afios. Las almohadillas pueden deteriorarse en su uso y deben ser periédicamente
examinadas buscando fisuras y fugas, y i segun convenga i el modelo con el
pedido, instrucciones de montaje provistas con las piezas de recambio). INFORMACION ADICIONAL:
Este producto puede quedar afectado adversamente por ciertas sustancias quimicas, mayor informacion
disponible en JSP Ltd. En conformidad con las disposiciones Europeas de Salud y Seguridad, se advierte
alusuario que en su contacto con la piel el amortiguador puede provocar una reaccion alérgica en aquellas
personas susceptibles. Si esto ocurre, se aconseja salir de la zona de riesgo y quitarse el amortiguador.

Se avete bisogno di una ad estreme un occhiale che
includa la lettera T dopo la di

Gocioline diliquido | 4 |Polveri di grandi dimension | 5 |Gas e polvere (<5um|
Corto circuito arco elettrico | 9 [Metalli fusi | N [Anti appanaté

Resistenza a danni superficiali da particelle fini

o] = Hm

Se é richiesta una protezione contro particelle ad alta velocita a temperature estreme, la protezione per gli
occhi selezionata deve essere confrassegnata con la lettera T immediatamente dopo la lettera di impatto,
ossia FT o BT. Se la lettera di impatto non & seguita dalla lettera T, allora la protezione per gli occhi puo
essere esclusivamente utilizzata contro particelle ad alta velocita a temperatura ambiente. ATTENZIONE:
Questa protezione per gli occhi & adatta all'uso con protezione frontale o visiera attaccata alla posizione
pill bassa.La visiera verde deve essere ufilizzata solo in caso di saldature a gas. Le visiere di rete metallica
non sono adatte per garantire una protezione contro particelle ad alta velocita, spruzzi di liquidi, spruzzi
di metallo fuso, solidi incandescenti, pericoli elettrici, per I'utilizzo nei forni o per la saldatura. Le visiere in
materiale trasparente non sono destinate all utilizzo nei fomilper la saldatura. Gli oculari di classe ottica 3
non sono adatti per impieghi prolungati. Em caso de impacto sobre os culos de protecgo, estes ltimos
poderao transmitir uma vibragdo aos dculos correctores usados debaixo dos ditos.

PROTEZIONE DELL'UDITO - EN352-3
ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE: Le prclezlonl auricolari devono essere
applicate e utilizzate con gli elmetti di sicurezza kit
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adattatore corretto. Aocenarsl che le cufﬁe antirumore siano indossate e regolate

e che siano

dalla ditta produttrice. Non nmuovere ma\ le cuffe in ambienti rumorosi. La mancata o
queste istruzioni riduce la
interporre montature di occhiali o capelli tra le cuffie e le orecchie. Lapphcazmne dei dispositivi di
protezione sui cuscinetti potrebbe ridurre le
REGOLAZIONE CORRETTA: Posizionare le coppe auricolari di protezione in corrispondenza dellultima
posizione dei bracci. Indossare I'elmetto sul capo e regolare le coppe auricolari di protezione in modo che
aderiscano perfettamente. Tirare i bracci laterali verso l'interno contro il capo e fare scorrere verso lalto le
coppe auricolari lungo i bracci laterali finché I'orecchio non & comodamente racchiuso allinterno delle copp:

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: Quando non viene utilizzato, o durante il trasporto, lel cuffie
antirumore deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze
chimiche e abrasive e da urti contro superfici/oggetti. Non conservare a temperature inferiori ai ~20 °C
o superiori ai +50 °C, o con umidita oltre il 90% RH. Per mantenere nelle migliori condizioni possibili,
non usare materiali abrasivi per pulirla. Sciacquare con una soluzione di detergente neutro diluita in
acqua di rubinetto e lasciare asciugare all‘aria. In normali condizioni di utilizzo, le cuffie antirumore
forniscono una protezione adeguata per Sanni. I malenale protettivo pud tuttavia deteriorarsi con I' uso

e deve pertanto essere

PT

CAPACETE INDUSTRIAL - EN 397 B

CAPACETE INDUSTRIAL DE SEGURANGA COLOCAGAO E AJUSTE: Para obter protecgdo adequada
este capacete tem de assentar bem ou de ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete
deve ser ufiizado com a pala virada para a frente. Para alterar o ajuste, regule 0 amés na traseira do
capacete e certifique-se de que em volta da coroa da cabega o capacete assenta confortavelmente.
Quando néo esté a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser guardado num recipiente
de forma a ndo estar em contacto directo com luz solar, deve estar afastado de substancias quimicas
e abrasivas e ndo pode ser danificado através de contacto fisico com uperficiesiitens duras. USO: O
capacete foi fabricado para absorver a energia de um impacto em que haja destruigdo parcial ou danos
ao casco e amés e, embora tais danos possam ndo ser imediatamente aparentes, qualquer capacete
sujeito a impacto forte deve ser substituido. Chama-se também a atengéo dos utilizadores para o perigo
de modificar ou remover qualquer uma das pegas originais do capacete que nao sejam as recomendadas
pelo fabricante do mesmo. Os capacetes néo devem ser adaptados com o fim de montar acessérios de

qualquer forma que n&o seja a recomendada pelo fabricante. A JSP tem & sua disposicdo acessorios
elou ameses de ituigdo, correias das do queixo, do ouvido, viseiras e
lampadas montadas no capacete com instrugdes de montagem. Néo aplique tinta, solventes, adesivos ou
autocolantes, excepto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacete. INSPECGAO E CUIDADO
A TER COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo consistindo de casco e amés. A vida
(til do capacete é afectada por vérios factores incluindo o frio, o calor, produtos quimicos, luz solar e ma
utilizagao. O capacete deve ser examinado diariamente para ver se ha sinais dbvios de fissuras, fragilidade
ou danos do capacete ou amés. Enquanto o capacete esté isento de defeitos é adequado para o fim
previsto. A data do fabricante esta moldada na pala do capacete. Em circunstancias normais o capacete
deve oferecer protecgdo adequada durante 5 anos. Em circunstancia alguma deve um componente que
n&o seja um componente JSP ser usado neste capacete. O capacete pode ser limpo/desinfectado com
4gua quente e sabdo e seco com um pano macio. O capacete nao deve ser limpo com substancias ou
solventes abrasivos e ndo pode ser guardado & luz solar directa ou em contacto com solventes.

se sostituito. (Annotare || modello sull' ord\nazmne dei ricambi. | ricambi vengono fomm
con istruzioni per il montaggio). INFORMAZIONI AGGIUNTIVE: Alcune sostanze chimiche possono
danneggiare questo prodotto; per ulteriori informazioni in merito si prega di rivolgersi alla JSP Ltd.
Conformemente a quanto stabilito dalle normative europee sulla salute e la sicurezza, si informano gli
utilizzatori che, se indossate a contatto con la pelle, le cuffie antirumore possono provocare reazioni
allergiche in soggetti sensibili. Se cié accade, allontanarsi dall'ambiente rumoroso e rimuovere le cuffie.
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KPANOZ AZOAAE'IAZ I'lA BIOMHXANIK'H XP'HZH - EN 397

E®APMOTH KAI PYOMIZH: I'a emapki) mpooTaaia, 1o kpavog auto Tpémer va pubpicetal, €101 GoTe
va egapudler oTo péyeBog Tou Kepahiol Tou XpriaTn. To kpdvog TIPETTEI var GOPIETaI LE TO YEITO TTPOG Tar
€epTrpAg. H pUBIoN Tou peyéBoug emTuyxaveTar pe n Sicmagn rou Bpiokeral oTo Triow pépOg Tou Kpavoug.
BeBaiwBeire 611 T0 ExeTe epapuoatl akpiBig aTo péyeBog Tou Kpaviou oag, Xwpig va oag evoyAei. Orav
Sev xpnoipomolgiTal fy kard T SIGpKeIa TG HETaPopAs Tou, To Kpavog auto Ba Tl va aTmoBnkedeTal
Ot adlagavr TOGVTa, GOTE va Unv ekTiBeTal Gueaa aTo NAIaKS GuiG. Aev TpéTel val épyeTal o€ Taen

e SiahuTikG kot GAEG XNpIKEG OUTTEG. Aev PTTOPET var KATAOTPAET aTTo TV GTTAA €T He ETIQAVEIES
Ka avrikeipeva. XPHEH: To kpavog €ival KOTOOKEURGEVO Yia Va amoppopd TV evEpYEIa Kpouong pe
Hepikr) karaaTpon fi BAGBN oTo kEAUQOg Kal To kepahddepa. To Kpavog TTou ugioTarar IoXupr kpodan,
Ba Tpémer va avrikaBioTaral aképa kal av n {nuid o auté dev eivar apeaa oparr. Mpocoxr! Mnv
AQQIPEITE f} TPOTIOTIOIENE Tat AUBEVTIKG AVIGANCKTIKA TOU KPAVOUS, Kall Va XPNOIOTIOIENTE HOva auta
TIOU GUVIOTVTAH QIO ToV KATAOKeUaoTH. To KpAvog va TIpoaapuoZeral aTo KEGGM Hovo pie TpoTo
TIoU UTTOBEIKVUEI 0 KaTAOKEUaOTrG. E¢apTipiara fj ki avIaMAKTIKG £5apTncTwY, 6TTwg UTToa1dywva,
wraoTTideg, aoTTidlia K AGUTTEG TTou OTEpEwvVOVTal aTo Kpdvog, SiatiBevral padi e Tig odnyies epappoyig
am6 v JSP. To kpavog va pnv Aepuveral pe Bagég, SIaAupara, KOMEG 1} QUTOKOMANTEG ETIKETEG, EKTOG
auTég Tou KartaokeuaoT Tou kpdvoug. EMIOEQPHEH KAI ®PONTIAA TOY KPANOYZE: To kpdvog
eivan éva TApeg aloTa Tou amoteAeital amtd To kEAUpog kai T Sicagn mpoaappoyig. H xpRaiun
Sicipkela {wng Tou egaptdTal aTmod TroMoUg ﬁupdvomg OTILG T0 YuyPo 1 Beppd TepIBAMov, o xnule’g
0UGTES, T0 IAIGKO Guig Katl 1 Kk Xprion. To Kpavog TIpETe! va EGETaCETaN KaBNEPIVG Via eugpav omjueiat

[MARCAS:

les pmduits chimgueg le rayonngmem splaire et le mauvais usage. Le contrQle dg tous‘signes évidents bescherming moet deze helm op het hoofd van de gebruiker gepast worden. De helm wordt met de spits Tilbeher ogleller remmer, hakeremmer, grevem og visirer for utbytte og hjelmmonterte lamper sammen ‘MERKINNAT: Valmis@ant kk Fabricantes marca comercial
de félure, de fragilisation ou de détérioration soit du casque soit du hamais doit faire I'objet d'un examen naar voren gedragen. Om de pasvorm te veranderen, wordt het hamas aan de achterkant van de helm med monteringsinstruksjoner er tilgiengelig fra JSP. Ikke pafer maling, losemidler, fim eller almislajan iavaramerkkl EN 397: - - - - +| O Numero da Norma Europeia para Capacetes Industriais de Seguranga e
quotidien. Lorsque le casque ne présente aucun défaut, il est convenable pour l'usage pour lequel il est bijgesteld, zodat de helm comfortabel rond de kruin past. Wanneer de helm niet gebruikt wordt, of wordt efiketter pa hjelmen, unntatt som beskrevet i instruksjonene fra produsenten av hjelmen. INSPEKSJON 0G EN 397: i iakvari numero ja j A# ---- resp ano de publicagdo
prévu. La date de fabrication est gravée sur la visiére de la casquette de sécurité antichoc. Dans des verplaatst, dan moet de helm zodanig worden opgeborgen, dat hij niet in aanraking met direct zonlicht, VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og remmer. Levetiden A ---- I S— EN 50365: -- - - Norma europeia em matéria de capacetes electricamente isolantes para
conditions normles d'utilisation, le casque devrait offrir une protection adéquate pendant 5 ans. En aucun met chemicalién of schuurmiddelen komt en niet tegen harde opperviakken of voorwerpen aan kan stoten. il hjelmen blir pavirket av en rekke faktorer, inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hielmen EN50365: ----| palainen stal ! eristaville joita utilizagdo em instalagdes de baixa tenséo
cas, un composant autre que ceux de JSP ne doit étre utilisé avec e casque. Le casque peut étre netioyé GEBRUIK: De helm is gemaakt om de energie van een inslag op te vangen door gedeeltelike verieling ma undersokes daglig for synlige tegn pa sprekker, sprohet eller skade, enten pa hielmen eller remmene. Kaytetadn TURSISSE. S — 0 simbolo para a EN 50365. Este necessita de ser exibido no capacete para
au savon et & 'eau chaude et essuyé avec un chiffon doux. Le casque ne doit pas étre lavé avec des of beschadiging van de schaal of het hamas. Ook als een beschadiging niet, of niet duidelijk zichtbaar Nér hielmen er fri for defekter, er den egnet for det formélet den er beregnet pa. Produksjonsdato er stapt Normin EN 50365 symboli. Témén tulee nakyé suojakypérassa taydellisen verificar o i da legislagdo
subslgnces_ a_braswes ou des solvants et ne doit pas étre stocké en plein soleil ou en contact avec des is, elke helm die bloot heeft gestaan aan inslag of emsﬂge druk moet vervangen worden. Men dient inn pa s&fyggen il t)jelmen. Under normale forhold vil hjelmen gi ﬁ\strekkel_ig beskyttelse i 5 ar.Under @ngen 53-63 cm Agama de tamanhos do capacete, perimetro da cabeca
produits chimiques. rekening te houden met het gevaar van i van originele van de helm omstendigheter ma det benyttes deler fra andre enn JSP pa denne h|e§|men. Hielmen kan rgngjures/ 53-?3 cm _ Kyparan kokoa\ue gaan‘ympgg_ smitta 20°C-30°C 0 capacete proporciona alguma protecgéo quando usado num ambiente a estas
[MARQUES: als deze veranderingen niet zijn aanbevolen door de fabnkant Helmen mogen niet van allerlei adaptors en desinfiseres med sape og varmt vann og tarkes med en myk Klut. Hielmen ma ikke rengjores med slipemidler -20°Cl-30°C jossakin tai néitd ou temperaturas superiores
Fabricant Marque Déposée accessoires worden voorzien die it door de fabnkant worden aanbevolen. Accessoires, binnenwerken, eller losemidler og ma ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med losemidler. +150°C Kypara tarjouksia jonkinlaista suojaa vuonna kuluneet ympériston at tai sen alle +150°C O capacete ira fornecer alguma proteéo quando usados em um ambiente igual
A kinriemen, vizieren en f met instructies bij JSP Gebruik geen verf, MERKING: nama |&mpdtilat ou abaixo dessas temperaturas
E\;‘ oot :;Edgﬂ?;z ?,fd‘f;r?gn ;i%?giiggedeengmfgioie casques deprolecton dans oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers op de he\men behalve wanneer deze overeenkomen met de Produsentens varemerke MM Kyparé tarjoaa i suojan MM O capacete ira proporcionar alguma protecgdo contra salpicos de metal fundido
EN 50365: Le numéro de la norme . pour les casques electriquement isolants & instructies van de fabrikant. INSPECTIE EN ONDERHOUD VAN DE HELM: De helm is een geheel van EN397-----+ N _ - 440 Vac Kypara suojaa kayttajaa i 440V O capacete protege o utilizador contra contacto acidental de curta duragao
At utiliser sur les A basse tension. schaal en hamas. De gebruiksduur van de helm wordt beinvioedt door vele factoren zoals kou, warmte, A e Nummeret pa den for forindustri og kosketuksessa eninté&n 440 V: n vaihtovirtaa johtaviin sahkéjohtimiin ac com condutores eléctricos sob tensao até a tensao de 440 Vea.
Lo symbole pour la norme EN 50365, 1| doit igurer sur 16 6asque pour indiquer gfr\:or:ﬁ;[;er;} é::la‘?et ::n\/:g;eg r?:g:;KA\Dsedie:gero:tc rf:(?ee\:?iljsis“:(oargednefen%eorozro%‘:\ z&; cheemi F—" Det europeiske star Tor eleKlisk i - W brok LD Kypéra antaa jonkin verran suojaa sivusuuntaista puristusvoimaa vastaan LD O capacete proporciona alguma protecgéo de car gas laterais compressivas
sa conformité ~ worden. De fabricagedatum staat gespoten in de klep van deze stootpet. Onder normale pé anlegg med lav spenning —— - : SILMASUOJAT - EN166 PROTEC(;AO OCULAR - EN166
5363 cm Ia\lles du casquﬁ, le tour dne tete oo TeeTorEd biedt de helm goede bescherming voor vilf jaar. In geen geval mag er een ander onderdeel dan een JSP Symbolet for Eyrgg?eilse Dette ma vises pa verehjelmen for & sikre full VERKKOTYYPPISET SILMASUOJAT - EN1731 PROTECGAO OCULAR TIPO REDE - EN1731
°(30° e casque apporte une certaine protection lorsqu'il est porté dans un i 3
-20°C/-30°C enviror?nemeprﬂ S oU 2u-doseUs dpe s torm éraqlures P onderdeel worden gebrukt op da helm. De helm mag schoongemaakt worden met zeep en warm water 5363 om i hjoimen, KOKOAMINEN: KOKOAMINEN: Simikko tulee koota kannattimen reunojen ymparills olevaan uraan. MONTAGEM: O visor montado no capacete devera ser bem colocado e utizado com capacetes de
mperatur en gedroogd worden met een zachte doek. De helm mag niet met of met S kuvatuista kolmesta kohdasta. Mikéli kohtaat vaikeuk ta yhte 4| 4
i 5 ? e n 220°C1-30°C__ | Hiel g Ar d kesietmili Il i o uvatuista kolmesta kohdasta. Mikéli kohtaat vaikeuksia, ota yhteyttd jélleenmyyjaén seguranga industrial da JSP utilizando o kit adaptador correcto. O visor devera ser montado na ranhura
H50°C Le casque assurera une certaine protection quand usé dans un environnement in aanraking komen en de helm mag niet opgeslagen worden in direct zonlicht fielmen vil nar den brukes i et milje ved eller over Siimikko tulee koota kannattimen reunojen ymparl olevaan uraan, Se Kinnitet3dn kuvatuista ot e sl do o s fead 085 nontos al ndicado. S et f
ou au-dessous derriére ces températures +150°C Hjelmen vil gi en viss beskyttelse nar slitt i et milj pa eller under slike temperaturer Kol kohd: Mikali koht ikeuksi htevita iall 4an. HUOLTO JA SAILYTYS: 4 volia da faste do transportador € fixado 1os tres ponios fal como Incicaco. Se Surgir quaiquer fipo
- - 2 - : - olmesta kohdasta. Mikali kohtaat vaikeuksia, ota yhteytté jalleenmyyjaan. A : de dificuldade, contacte o revendedor. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: Quando no se
MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal en fusion MARKERINGEN: MM gir noe mot skvetting av smeltet metall Kun ei kéyteta tai sita kulietetaan, sita tuiee Sailyitaa kotelossa, joka estad suoran encontrar em Uliizacio ou durante o fransporte, o protector facial deve ser guardado Numa caixa
440 Vac Le casque protége [ufiisateur contre tout contact accidentel et & court terme ) Fabrikanten Handelsmerk — 440 Vac Hielmen beskytter brukeren mot kortsiktig, tilfeldig kontakt med auringonvalon, liuotteiden kosketuksen seka kovien pintojen tai esineiden iskun aiheuttamat vauriot. Ei de modo a ficar protecag\do da luz solar direc?a, do contacto com solventes e dg danos provados pelo
avec les conducteurs électriques sous tension jusqu'a une tension de 440Vca iy 397:----+ !‘;g‘r sgrrmopﬁsﬁcatie voor met het siromprende ledere med en spenning pa opptil 440V s "nyltfa Iampomassa joka alitaa -20 °C tai yittaa +50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka contacto fisico com superficies ou objectos fortes. El intervalo de temperatura de almacenamiento
D ‘I.e’calsque apporte une certaine protection contre les charges de el ) p 3 __ __ LD Hjelmen gir noe beskyttelse ved lateral trykkbelastning 90 %. K kunnossa sitéd ei saa puhdistaa debe estar entre -20°C y +50°C, y la humedad relativa no debe ser superior al 90%. Para mantener
atérales EN50365: -- - Het Europese normnummer voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik bij OYEBESKYTTELSE - EN166 h\ow\la aineilla. Huuhtele miedon pesuaineen laimeassa liuoksessa seka vedessa ja anna kuivua la careta en el mejor estado posible, no utiice materiales abrasivos para limpiarta. Lave com uma
laagspar - imassa. Normaalioloissa kasvosuojuksen ja visiirin odotetaan antavan riittavéa suojaa 5tksi vuodeksi

PROTECTION OCULAIRE - EN166

PROTECTION OCULAIRE GRILLAGEE - EN1731

ASSEMBLAGE: La visiére de protection pour casque doit étre utilisée et fixée sur les casques de
sécurité industrielle de JSP en utilisant le bon kit d'adaptation. La visiére doit étre assemblée dans
la rainure bordant le support et fixée au niveau des trois points de sécurité tel que décrit. En cas
de difficultés, contactez le détaillant. MAINTENANCE ET STOCKAGE: Lorsquiil n'est pas utilisé
ou durant son transport, cet écran facial doit étre stocké dans un comeneur le menant a l'abri de

des

Het symbool voor EN 50365. Voor de volledige naleving moet dit worden
weergegeven op de helm.

NETTINGBASERT @YEBESKYTTELSE - EN1731
MONTERING Visiret pa hjelmen skal festes til og brukes med JSP-produserte vemehjelmer til

. Visiret skal festes pa fordypningen rundt beereenhetens kant,
og festes pa de tre punktene som beskrevet. Dersom det oppstar problemer, bes du om & kontakte
Nar ikke brukes eller er

under iransport, bor den lagres i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys, ikke kommer
i kontakt med losemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Den
ma ikke lagres utenfor temperaturomradet fra -20 °C til +50 °C eller med relativ fuktighet over 90%. For

la lumiére, des produits chimiques et des substances abrasives et le

causés par des chocs avec des surfaces ou des objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou
au-dessous de -20°C ou sous un taux d’humidité relative supérieur a 90%. Pour maintenir le casque

stroomgeleiders waar een spanning van maximaal 440V msselslroom op staat.

53-63 cm De omtrekmaten van de helm og med riklig
20°C/-30°C De helm verschaft enige bescherming wanneer hij bij deze temperaturen
of daarboven gedragen wordt VEDLIKEHOLD OG OPF
+150°C De helm zal een zekere bescherming bieden in geval van slijtage in
een omgeving die op of onder deze temperaturen
MM De helm biedt enige bescherming tegen vioeibare
440 Vac De helm beschermt de gebruiker tegen onverwacht contact van korte duur met

i best mulig stand, ma det ikke brukes slipemidler for & vaske den.
Skyl\ i vann fra kranen i en lgsning av mildt vaskemiddel, og luftterk. Under normale omstendigheter

Naarmuuntuneet tai vaurioituneet visiirit pitad vaihtaa. Kaikkiin j saa

soluqao ligeira de detergente neutro em &gua da torneira e deixe secar a temperatura ambiente. Em

(kerro tilatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien asennusohjeet seuraavat tilausta).

normais, o protector facial e o visor oferecem uma protecgéo adequada durante 5 anos..
As almofadas poder-se-do deteriorar com o uso e deverdo ser examinadas frequentemente quanto

uBpauaTomTag fy {uidig Tou keAUYoug f Mg diaragng Trpofmppovr]g Avto Kpuvog Bev Exel
anéheleg, €ival kar@AAnAo yio Tov okoTr6 TTou TrpoopideTal. H nuepopnvia karaokeurig eival eyyapakn oto
€@KpO TOU. YTIO KavovIKEG GUVBIKES, TO KpAVOg TIPOCPEPEN ETTapKI| TIpoaTaaia yia 5 xpovia. Ze Kapia
TIEPITITWON Va PNV XpnaotpoTIolodvIal o€ auTd dlagopeTikd egaptiuara amé autd mg JSP. To kpdvog
Hmopei va kaBapigetan! MAévetal pe oamolvi kar XNiapd Vepd Kal OTEyVwvel Pe pahakd Upaopa. To
Kpavog va pnv kabapideTar e AeiavTiké ouaieg 1) BIGAUTIKG Kal va pnv ammoBnkeUeTal o€ Gpeon emagn
amé nAiakd Qg I va EpeTal € ETTagr pe SIGAUTIKA péaa.

ZHMANZEIZ:

Epmopikd orpa Kataokeuaotiv
EN 39 To Eupwmaiké Mpdtuto yia Kpdvn Aogaleiag Biopnxavikig xpriong kai 1o £10g
- £kdoar|g Tou
EN 50365: -- - - O ApiBubg Eupwiaikoy Mpordrmou yia nAeKTpIké povwpéva kpavn yia xprion
. Ot £YKATAOTAOEIG XapNAAG Taong
To gUpBoAo Tou EN 50365. AuTo Ba TpéTrel va eugavileTar oTo kpavog WaTe va
amodelkvUeTal n TAfPNG TupPGPQWON

53-63 cm [o]] Trzg\gngol TOU Kpaviou Trou KahUTTel
-20°C/-30°C_ |H ia oV ooia To Kpavog Ba Tpoaépel TpoaTadia
o The helmet will provide some protection when wormn in an environment at or
+150°C
below these
MM To kpdvog Ba Trapéxel PEpIKT TIPOaTATIa EvavTi TG eKTiVAgNG TEMmypEvou PETaAoU

To Kpavog TpoaTaTEVE! TO XPrOTN ATTO TUXaia ETOQH e OTOIXEIR UTTO TAOT PEXP!
440 V evalaooodpevou peduarog
LD To kpavog TTPOTEPEI TTPOOTATK OITTO TIAEUPIKEG CUPTTIETEIG

MPOZTAZIA MATIQN - EN166
MPOZTAZIA MATIQN TYNOY METAAAIKOY NAETMATOZ - EN1731

ZYNAPMOAOTHEH: Oa mpémel va epappoleral cmcmg TO TIPOCTOTEUTIKO Kal vat Xpnmpcnolmm
e Blopnxavika Kpuvr] ampa/\ewug g JSP xpnaiporoivrag Ta KumMn)\u epyakeia npovupuovng
To TpoaTareuTIko Ba TIPETEI Va GUVaIPHOAOYEITal OTNY £YKOTTT yUpW a6 To TTAAITIO Tou peTagopéa
Kal va ao@aAiZeTal aTa Tpia onpEia GUPQWVA PE TV TIEPIYPOQR. AV QVTILETWTTIOETE OTTOISATIOTE
SuakoAia, emkovwvAOTe We Tov TIwANT Tou Tpoidviog. ZYNTHPHEH KAI AMOO'HKEYZH: Ze
TIEPITITLION TTOU N ACTTISA TTPOCTAGTTG TIPOTITIOU BEV XPNGIUOTIOIETA ) KOTA T SIGPKEIT LETAPOPAG
NG, TPETEl var amoBnkeleTal o€ Brikn Tou Sev extiBeTan o apean nhiakn akmivoBoAia, Sev épyetal
o€ emagr e SIGAUTEG Kal va pnv propei va utrooTei BAGRN aTté Ty emagr pe okANPEG EMQAVEIEG
[ avikeipeva. Na pnv amoBnkeUeral extog Tou BeppopeTpikol upoug —20°C fy +50°C 1 e uypaaia
mavw amo 90%RH. Ma va SiamprceTe My aomida TpooTaciag oy kaAdTepn duvarr kardoTaor,
HNV Xpno1UoTIOIETE KAUOTIKG UAIKA yia Tov kaBapiopd Tng. ZemAévete pe aoBevég didhupa Amou

440 Vac

TIKOU O€ VePd TG BPUONG Kall TIEPIPEVETE PEXPI VO OTEYVWOEL AVIGMAKTIKEG TTpOTWTTIOES

SiamiBeviar yia OAeg TG aaTideg TpooTadiag Tpoowtou. YTO gualohoyikéG ouveikeg, n 0Bovn
TIPOOTATIAG TIPOCWTTOU Kal TO TIPOGTATEUTIKG EVOPACTIS TIAPEXOUV ETTTPKT TTpoaTadia yia 5 £m. O
TIPOCWTTIBEG TIOU £XOUV vpar(ouvmei il weapei TIpEMel va avtikaBioTaval (avagépate HoviEAo Kard
mv rrapuwa)\m Ta aVTOAGKTIKG ptpr] nupexovml e 0dnyieg TomoBETang).

2-_._ KAluaKa £0poug Q\ATpOU p oKnvoBo)\lug

InterGP™ Frequency (Hz)
(on EVOLite®) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean jon (dB) 135 | 125 | 237 | 297 | 310 | 331 | 345
Standard Deviation 29 20 23 27 31 17 33
Assumed Protection value | 10.6 10.5 214 27.0 279 314 31.2
Mass = 240g H=29dB | M=22dB | L=14dB_ | SNR=25dB
InterGP™ Frequency (Hz)
prodotti da JSP util il i (on EVO2/3°) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean Attenuation (dB) 138 | 123 | 243 | 286 | 203 | 321 | 339
ed ispezione secondo lo stnuzoni fonite Standard Deviation 24 | 20 | 24 | 27 | 30 | 32 | 31
garantita dalle cuffie. Nota: non Assumed Protection value | 11.4 10.3 219 259 263 289 30.8
Mass = 240g H=28d8 | M=22dB | L=14dB | SNR=24dB
i acustiche del di ivo di ione dell'udito.
InterEX™ Frequency (Hz)
(on EVOLite®) 125 | 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Mean on (dB) 185 | 166 | 286 | 338 | 338 | 344 | 357
Standard Deviation 27 23 3.0 28 31 29 17
Assumed Protection value | 15.8 143 256 31.0 30.7 315 34.0
Mass = 280g H=328 | M=26dB | L=19dB | SNR=28dB
InterEX™ Frequency (Hz)
(on EVO2/3°) 125 [ 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
eventuali rofture o Mean on (dB) 183 | 170 | 291 | 341 | 336 | 334 | 354
Standard Deviation 28 21 26 26 24 31 21
Assumed Protection value | 15.5 14.9 26.5 315 312 30.3 33.0
Mass = 280g H=32dB | M=26dB_ | L=19dB | SNR=29dB
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Mikali tarvitaan suojaa nopeasti likkuville osasille &arimmaisissa lampétiloissa, valittuun
swlmasuojuksun tulee olla merkitty T- klrja\n hetl \skuluokan kirjaimen Jalkeen esim. FT tai BT. Mikali
kirjainta ei seuraa T k\rjam, tulee kayttaa nopeasti likkuvilta

osasilta ai ammossa. VAROITUS: voidaan kayttaa suojalipan tai

visiirin alimman merkinndn mukaisesti. Vihreaksi varjattya visiiri saa kayttad vain kaasuhitsaukseen.
Metallilankaverkolliset kasvosuojat eivét sovi suojaksi nopeasti likkuville osasille, nesteroiskeille,
sulametalliroiskeile, kuumlHe kiinteille aineille tai sahkdiskuille, eivitka sulatusuunia tai hitsia
k eivét ole tarkoitettu kaytettavaksi
a. Optisen luokan 3 Ilnsswt eivat ole tarkoitettu p\tkaa\ka\seen
voivat valiti&é iskuvoimi jaimen sisalla oleviin silma !

Lapi
tai hnsll\a
kéyttoon. Nama silma

. o L L B} og visiret gi i 5 ar. Oppskrapte eller skadde visirer
dgns les meilleures C‘OHdIIIOHS’, ne jamals Ie‘nyehoyer avec des so]van's ou de§ r:natenaux abrasifs. LD De helm verschaft enige fegen Zidelingse ber sk\ﬂes ut. Erstalmngsvwslrer er filgiengelig for alle ansiktsbeskyttere (oppgi modell ved bestilling,
Rincer dans une solution de détergent doux a I'eau du robinet et laisser sécher a lair libre. Dans des folger med
circonstances d'utilisation normale, I'écran facial doit offrir une protection adéquate pour 5 ans. Les OOGBESCHERMING - EN166/MAASTYPE OOGBESCHERMING - EN1731 olg
visiéres de protection rayées ou ées doivent étre cées. Des visieres de securité MONTAGE: De oorbeschermer moet passen op, en gebrukt worden in combinatie met JSP N@KKEL TIL INNFATNING OG OKULAR: _
de remplacement sont disponibles pour tous les écrans faciaux. (Preciser la refgrence QU mgde\e rvaardigde industriéle met behulp van de juiste adapterkit. Het helmvizier 2-_._|Nummer pa ultrafiolett filter-skala _ [5-_._ [ Ytelse til soffilter
au moment de la commande. Les instructions de montage sont fournies avec les piéces détachées.) dient met de correcte montageset bevestigd en gebruikt te worden op industriéle helmen die zijn i Skal brukes med en pa70 ‘til 200 I\‘teritimen

5 vervaardigd door JSP. Het vizier moet worden gemonteerd in de groef langs de rand van de drager Produsentens varemerke 1 | Optisk kvalitet (1 = hay, 3 = lav

;_F:u:\"“" LES I‘JIES N:OATU:E"S ET ?“Es VERR;—:_S. \L‘ Soution de filve de Sung en worden vastgemaakt in de drie punten zoals beschreven. Neem bij problemen contact op met de B | Middels energitilslag mot partikler i hoy hastighet

.| Nombre ultraviolet d‘échelle de fltre | L execution de Tiitre de Sunglare verkoper. ONDERHOUD EN OPSLAG: Als het gelaatsscherm niet in gebruik is of tiidens transport, F_[Lavt energitilslag mot partikler i hoy hastighet

5 |Pour utiisation avec debit dacétylene de 70 4 200 I/ (visiére teintee en vert ) moet hij in een geschikte doos bewaard worden, zodat hij it direct zonlicht is, niet in contact kan Hvis se er q | ekstreme velg som

§ | Fabricant Marque Déposée \ \Quall(e optique (1 = élevée, 3 = faible) komen met oplosmiddelen en niet beschadigd kan raken door contact met harde oppervlakken/ T har en T etter stotmarkerin e:r‘\ "

B | Impact d'énergie moyen contre projections de particules & grande vitesse dingen. Niet bewaren bij temperaturen lager dan —20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve "3 |Sma vasskedraper 7 [Store sovoartiKier 9 Meétaux en fusion

F | Impact d'énergie faible contre projections de particules agrande vitesse vochtigheid hoger is dan 90%. Om het gelaatsscherm in een zo goed mogelijke staat te houden, 5 [ Gass og finvartiKier 8 [ Kortslutning elekiriskIysbus | N Antidu
[ F_|Imp g nire proj p g S8 — ) g

T | Si une protection est requise ppour les températures extrémes, choisissez une protection mag hij niet worden met Spoel ze in een lichte oplossing van K TBost ng# fine parikier - AL

ot le T estinscrit aprés le marquage de limpact een mild reinigingsmiddel en laat ze luchtdrogen. Viziers met krassen of moeten estandig mot over avine partikie

3| Gouttelettes liquides 4 |Grosses particules de poussiére vervangen wordeg‘e;/gs rhzl(le ge\aatsscherrgﬁnwzzlljgreretrji?:nrvdeevglearasr\ceor‘zroug: da:rbegrc\gs;n:grma\e Huis du har behov for beskyttelse mot partikler i haye hastigheter ved ekstreme

5 | Gaz et poussiére jusqu'a <5pm 8 | Court-circuit arc électrique 9 i 9 ber valgt eyebeskyttelse vaere merket med bokstaven T like etter effektbokstaven, f.eks. FT eHer

9 | Métaux en fusion N |Anti buée [UITLEG VAN MONTUUR EN LENZEN: BT. Hvis ikke av T, skal kun brukes mot

K | Résistance & le détérioration des surfaces par les fines particules 2-_._ | Ultraviolet filter schaal nummer \ 5-_ ,\ Brandglas filter waarneming ‘b’ﬁﬂk“fBénhg{/egf:(ﬁgfﬁln\ggn r;am giﬁﬁeegg‘s‘f{y@g‘mff VL.S.rB?"\'}é.,ﬁﬁnbeei kgy:;r:snk;grnle l;msrelgar“e‘

: ) s - " g ty g e .
AVERTISSEMENT: Cette protection pour les yeux est adaptée & une ufilisation au niveau du marquage le i Voor ebruwk met acetyleensiroming van 7‘0“)‘ zﬂ%/%igﬂgme_w;g) ~lea brukes til gassveising. Ansiktsskjold av metallduk er ikke passende for beskyttelse mot partikler
plus bas du déflecteur frontal ou de la visiére de protection. Les écrans faciaux en matériaux clairs ne sont pas B p - heid d p T g, 3=laag) | i hoy hastighet, skvettet veeske, flytende metall, varmt terrstoff, elektriske farer, smelteovner og
destinés au travail au four ou & la soudure. seuls les écrans faciaux en matériaux verts d'indice d'ombre 5 sont ~ egen hoge eld deeltjes sveising. Ansiktsskjold av gjennomsiktig materiale er ikke beregnet til bruk med smelteovner
adaptés 4 la soudure. Les écrans faciaux grillagés ne sont pas adaptés a la protection contre les particules | F|Lage stootbelastin  tegen hoge-snelheid deeltjes eller ved sveising. Optisk glass med tre okularer er ikke beregnet for bruk over lengre tid. Disse
a haute vitesse, les éclaboussures liquides, les éclaboussures de métaux en fusion, les solides chauds, les T _|Als d_e bril bescherming moet bieden bij extreem hoge of lage temperaturen, staat er nog een T. oyebeskytterne kan overfere tilslag il briller omsluttet av ayebeskytteren.
dangers électriques ou [utiisation au four ou pour de la soudure. Les oculaires optiques de classe 3 ne sont pas 3 | Vioeibare druppeltjes 4 | Grote stofdeelties
destinés & un usage de long terme. En cas d'impact sur la lunette de protection, celle-ci pourrait 5 | Gassen en stof (partikelgrate <5um; 8 |Kortsluiting boog HPRSELSVERN - EN352-3
une vibration plus ou moins intense sur la paire de lunettes portees sous la lunette de protection. 9 ten metaal N |Beslagvrij INSTRUKSJONER FOR TILPASNING OG VEDLIKEHOLD: Harselsvernet skal festes il og brukes med
K| Weerstandsvermogen tegen beschadiging van het ooervalk door kleine deeltjes JSP- vernehjelmer il og med riktig Sikre at er tilpasset,

PROTECTEUR AUDITIF - EN352-3 justert, vediikeholdt og Jevnhg inspisert i samsvar med i i b ber
INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES: Le protecteur auditif doit étre utilisé et fixé sur les casques de Als ing tegen bij extreme is vereist moet de geselecteerde brukes fil enhver tid i stayende omgivelser. Hvis disse instruksjonene ignoreres, b beskytelsen krafii

sécurité industrielle de JSP en ufilisant le bon kit d'adaptation. S'assurer que les auditifs

worden met de letter T direct na de impactletter, dat wil zeggen FT of

pour casques sont fixés, ajustés, maintenus et réguliérement inspectés conformément aux instructions
du fabricant foumies avec les protecteurs auditifs. Les protecteurs auditifs doivent étre portés en
au sein d'envi bruyants. Si ces i ne sont pas la protection
sera gravement diminuée. NOTE: Les montures de lunettes et les cheveux intercalés entre le coussinet
des et la téte sont daffecter les du protecteur auditif REGLAGE:
Placer les coquilles des protecteurs d'oreille  la partie inférieure des supports. Placer le casque sur la
téte et le régler en suivant les instructions d'utilisation jusqu'a ce qu'il soit ajusté de maniére confortable.
Ramener les supports latéraux contre la téte et faire glisser les coquilles sur les supports jusqua ce que
les oreilles soient confortablement a I'intérieur des coquilles. MAINTENANCE AND STORAGE: Lorsqu'il
n'est pas utilisé ou durant son transport, ce protecteur auditif doit étre stocké dans un conteneur le mettant
al'abri de la lumiére, des produits chimiques et des abrasives et le proté des
causés par des chocs avec des surfaces ou des objets durs. Ne pas le stocker au-dessus de 50°C ou
au-dessous de -20°C ou sous un taux humidité relative supérieur & 90%. Afin de maintenir le protecteur
auditif dans les meilleures conditions, ne jamais le nettoyer avec des solvants ou des matériaux abrasifs.
Rincer dans une solution de détergent doux & l'eau du robinet et laisser sécher a [air libre. Dans des
circonstances d'utilisation normale, le protecteur auditif doit offrir une protection adéquate pour 5 ans.
Les coussinets peuvent se détériorer a l'usage et doivent étre examinés régulierement pour détecter
des fentes ou des fuites et remplacés si nécessaire. Des piéces détachées sont disponibles pour tous
les protecteurs auditifs. (Préciser la référence du modéle au moment de la commande. Les instructions
de montage sont foumies avec les piéces détachées.) INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES: Ce
produit est susceptible d'étre négativement affecté par I'exposition a certains prodults chimiques ; pour

BT. Als de impactletter met wordl gevolgd door de letter T mag de oogbescherming alleen worden
gebruikt tegen op WAARSCHUWING: Deze oogbeschermer
is geschikt voor gebruikt op de laagste instelling op de wenkbrauwbescherming of vizier. Het groene
vizier dient alleen voor gaslassen gebruikt te worden; het is niet geschikt voor gebruik als algemene
van gaas zjn niet geschikt voor bescherming tegen

Vioeibare hete vaste stoffen, elektrische risico’s,
oven- of Iasgebruwk Gezwchtsbeschermkappen van helder materiaal zijn niet geschikt voor oven/
lasgebruik. Optische klasse 3 brillen zijn niet bedoeld voor langdurig gebruik. De veiligheidsbril kan slag
doorgeven aan brillen/lenzen die gedragen worden onder de oogbeschermer.

svekket. MERK: Brilleinnfatninger og har mellom greputen og hodet kan pavirke ytelsen til arebeskyttelsen.
Monteringen av hygienedeksler pa putene kan pavirke den akustiske ytelsen il erebeskytteren. RIKTIG
JUSTERING: Plasser greklokkene nederst pa armene. Plasser hjelmen pa hodet, og juster ereklokkene slik
at de sitter komfortabelt. Trekk sidearmene inn mot hodet, og skyv ereklokkene opp sidearmene il kiokkene
sitter komfortabelt p& grene. VEDLIKEHOLD OG LAGRING: Nar arebeskytteren ikke brukes eller er under
transport, ber den lagres i en beholder slik at den beskyttes mot direkte sollys, holdes unna kjemikalier
og slipemidler og ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflaterigjenstander. Den ma ikke lagres
utenfor temperaturomradet fra -20 °C til +50 °C eller med relativ fuktighet over 90%. For & vediikeholde
i best mulig stand, mé det ikke brukes slipemidler for & vaske den. Skyll i vann fra kranen i en losning av
mildt vaskemiddel, og luftterk. Under normale bar k kunne gi ti

OORBESCHERMING - EN352-3
PASVORM EN ONDERHOUD INSTRUCTIES: Wees er zeker van dat de oorkappen passend
zijn, aangepast, onderhouden en regelmatig geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant.
Gehoorbescherming moet ter alle tiiden gedragen worden in lawaaierige omgevingen. Als deze instructies
worden genegeerd, zal de werking van het product negatief beinvioed worden. Note: brillen montuur en / of
haar tussen het oorkussen en het hoofd kan effect hebben op het presteren van de oorkap. Het gebruik van
hygiene pads kan de acoustiek van de oorkap beinvioeden. JUISTE AFSTELLING: Plaats de schelpen van
de oorbeschermer aan de onderkant van de armen. Zet de helm op het hoofd en stel de beschermende
afvooreen orm. Trek de zijarmen in tegen het hoofd en schuif de oorschelpen
op de zjarmen totdat de oren oomfonabel in de schelpen passen. ONDERHOUD EN OPSLAG: Indien niet
in gebruik of tijdens transport dient de oorkap in een opbergbox opgelslagen te worden zodat direct zonlicht
wordt voorkomen, vrij van chemicalien en niet beschadig kan worden door contact met harde opperviaktes

plus dinformations, prendre contact avec JSP Ltd. Suivant les exigences des
concernant la sécurité sur le lieu de travail, les utilisateurs sont avertis que certains individus sensibles

! Niet bewaren bjj temperaturen lager dan -20°C of hoger dan +50°C of als de relatieve
vochtigheid hoger is dan 90%. Om hetin een zo goed mogelijke staat te houden, mag hij niet schoongemaakt
worden met schurende materialen. Spoel ze in een lichte oplossing van een mild reinigingsmiddel en laat

i5 ar. Putene kan forringes med bruk og ber granskes med hyppige mellomrom etter sprekker
og lekkasje, og erstattes nar nedvendig (oppgi modell ved bestiling, monteringsinstruksjoner felger med
erstatningsdeler). TILLEGGSINFORMASJON: Dette produket kan pavirkes negativt av visse kjemiske
stoffer; ytterligere informasjon er tilgjengelig fra JSP Ltd. Som palagt av europeiske krav il helse og
sikkerhet, underrettes brukeren om at nar arebeskytteren er i kontakt med brukerens hud, kan det fore
il allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis dette skulle skje, bar brukeren forlate det farlige
omradet og fieme grebeskytteren.

HJALM FOR INDUSTRIBRUK - EN 397

INDUSTRIELLA SKYDDSHJALMAR PROVNING OCH JUSTERING: For att ge fillredsstallande
skydd méste denna hjaim anpassas eller justeras sa att den passar anvéandarens huvudstoriek. Hjéimen
maste béras sa att skarmen pekar framat. Andra passformen genom att justera inredningen pa hjdimens
baksida och forsakra dig om att hjalmen sitter bekvamt runt hjassan.Nér hjéimen inte anvands eller nér

KORVASUOJUKSET - EN352-3
ASENNUS - JA KAYT[OOHJEET Varmista, ettd kuulonsuojaimet on asennettu, sovitettu, huollettu
ja tarkistettu ohjeiden Suojaimia tulee ka: meluisassa
aristossé koko jan. Mikli ohjeita ei noudateta huononee sucjainten teho
Huom Mikali sil ien sangat tai hiukset ovat suojainten tyynyn ja korvan vélissa
saattaa se vaikuttaa suojainten tehoon. P péélle asetetut saattavat
vaikuttaa ku OIKEA SAATO: Aseta korvia suojaavat kupit varsien
pohjalle. Aseta suojakypara péahan ja sééda korvia suojaavia kuppeja, kunnes ne istuvat hyvin. Veda sivuvarret
paata vasten ja liu'uta korvakupit ylos sivuvarsia pitkin, kunnes korvat ovat mukavasti kuppien sisélla. HUOLTO
JAVARASTOINTI: Kuulonsuojaimen on séilytettéva laatikossa poissa auringonpaisteesta seka silloin kun
kypéraa ei kayteta ettd kuljetuksen aikana. On varottava, etta kypara ei tule kosketuksiin kemikaalien
ja hankaavien aineiden tai esineiden kanssa ja ettd kovat pinnat tai esineet eivat paase vaurioittamaan
sitd. Do not store outside temperature range of -20°C to +50°C or with humidity above 90%RH. Ei saa
sailyttaa lampétilassa, joka alittaa -20 °C tai yiittad +50 °C, tai suhteellisessa kosteudessa, joka ylittaa
90 %. Huuhtele miedon pesuaineen laimeassa liuoksessa sekd vedessé ja anna kuivua ilmassa.
tayden suojan n. 2-3 vuoden ajan. Suojainten pehme#t tyynyt
saattavat kulua kdytossa ja ne tulee tarklslaa saanndllisin véliajoin, jotta murtumat ja vuodot havaitaan ja
vaihtaa ne tarpeen vaatiessa(kerro tilatessasi tuotteen mallinimike. Varaosaien asennusohjeet seuraavat
tilausta). LISAANTYNYT KESTAVYYS: Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tuotetta. Lisatietoa
niistd on saatavissa JSP Ltd:Itd. Euroopan Terveys-ja
etta yliherkat kayttajat saattavat saada allergisia reaktioita, mikali kuulonsuojain on kosketuksissa kéyttdjan
ihon kanssa. Mikali néin tapahtuu, lahde melualueelta ja riisu kuulonsuojamet.

ES

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL - EN 397

CASCO INDUSTRIAL DE SEGURIDAD COLOCACION Y AJUSTE: Para una proteccién adecuada,
este casco tiene que adaptarse bien y encajar al tamaio de la cabeza del usuario o ser ajustado a ese
tamafio. El casco debe ser llevado puesto con el pico hacia delante. Para modificar el encaje, ajustar
la correa por detras del casco y asegurar que se asienta confortablemente por la corona de la cabeza.
Cuando no esta siendo usado o durante el fransporte, este casco debe ser guardado en un recipiente de
tal modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos
quimicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a dafios por contacto fisico con superficies o
articulos duros. USO: El casco ha sido disefiado para absorber la fuerza de un impacto por medio de la
destruccion parcial o dafio al mismo casco o el amés. Aunque el dafio no sea aparente, un casco que haya
sufrido un impactosevero, debe ser susfituido. Se advierte, a los usuarios del peligro de realizar cualquier
modificacion en el casco, o de retirar del mismo cualquiera de sus componentes originales, con excepcion
de aquellos indicados por el fabricante. Igualmenta no deben realizarse modificaciones en el casco, con
el fin de aplicar accesorios al mismo en ninguna manera que no esté recomendada por el fabricante.
Los accesorios y/o el ames, bandas de ajuste para la barbilla, protectores auditivos, visores, y lamparas

[KEHYKSEN JA OKULAARIN MERKKIEN SELITYS: a rachas e perdas e deverdo ser substituidas quando necessario (o modelo deve ser indicado na
2. Ullravm\emsuodammen asteikkonumero [5-_._[Haikaisysuodattimen teho encomenda; as pegas novas séo fornecidas com as devidas instrugdes de montagem).

5 70-200 Ih T :
$M%‘%‘QWMMM 2-__[Namero de escala de filtro[5-_._] D de filtro de Sunglare

B_|Energi inen isku uksisia hiukkasia vastaan 5 | Para ufilizagéo com fluxo de acefileno de 70 a 200 I/hr

F matala isku hiukkasia vastaan } |Fabricantes marca comercial 1_|Qualidade optica (1=alta ; 3=baixa;

T Jos suojaus aarilémpdtiloissa on tarpeen, valitse suojalasit joiden B |Impacto de energia média contra particulas de alta velocidade

3 = Jaljessa on Kijain 1 Suuret PGk F | Impacto de baixa energia contra particulas de alta

5 TKaasu fa hienot iukkaset 8 TOkosulku sahkdinen valokaaren T Se for necessario utilizar os protectores oculares em ambientes a temperaturas extremas,
|9 |Raasu ja hienot hiukkaset 4 At seleccionar pi que tenham um T seguir & marca de impacto
|9 |Sulat metalit . __| N_|Sumuuntumista estav 3 |Gotesliquidas | 4 |Particulas grossas de po (>5mm) | 5 |Gas e po (>5 mm)|

K_|Kestad hienojen hiukkasten aiheuttamia pintavaurioita 8 | Curto-circuito de arco elétrico J’T [Metais em fuséo | N_| Antibafo .

K

Resisténcia aos danos feitos por pequenas na superficie

Se for necessaria a protecgao contra particulas de alta velocidade em temperaturas extremas, o protector
ocular seleccionado devera ser marcado com a letra T imediatamente apés a letra de impacto, por
exemplo, FT ou BT. Se a letra de impacto nao for seguida pela letra T, o protector ocular devera apenas
ser utilizado contra particulas de alta velocidade a temperatura ambiente. WARNING: ADVERTENCIA:
Este protector ocular s6 deve ser utilizado até & tltima marca inferior da protecgéo de sobrancelha ou
visor. O visor sombreado verde apenas deve ser utiizado para soldadura a gas. As mascaras de rede
de metal ndo sdo adequadas para protecgdo contra particulas de alta velocidade, salpicos de liquidos,
salpicos de metal fundido, solidos quentes, perigos eléctricos, fonalha ou soldagem. As méscaras de
material P ndo sdo para ufilizagdo em . Os oculos de classe
Optica 3 nao devem ser utiizados a longo prazo.Em caso de impacto sobre 0s 6culos de protecgo, estes
Ultimos poderéo transmitir uma vibrag&o aos 6culos correctores usados debaixo dos ditos.

PROTEC(}AO AUDTIVA - EN352-3

INSTRUGOES DE MONTAGEM E MANUTEN(;AO Assegure se que 0s auscultadores de protecgdo
s@o montados, ajustados, de acordo com as instrugdes
do fabricante. Os auscultadores de protect;ao deverdo ser sempre usados em ambientes ruidosos. Se
estas instrugdes forem ignoradas, a protecgéo sera severamente prejudicada. NOTA: Hastes de dculos e
cabelo entre a almofada dos auscultadores de protecgéo e a cabeca podem afectar o seu desempenho.
A colocagdo de capas higiénicas para os podem afetar a acustica do protetor
auricular. AJUSTAMENTO CORRECTO: Posicione os protectores auditivos no fundo dos bragos. Coloque o
capacete na cabega e ajuste os protectores auditivos até que se sinta confortavel. Cologue os bragos contra
a cabega e deslize os protectores auditivos por cima dos bragos até que as orelhas fiquem confortavelmente
dentro dos mesmos. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: Quando néo esta a ser utilizado ou durante
o transporte, este auscultadores de protecgéo ser guardado num recipiente de forma a néo estar em
contacto directo com luz solar, deve estar afastado de substancias quimicas e abrasivas e ndo pode ser
danificado através de contacto fisico com superficiesfitens duras.Limpar com &gua tépida com pouco
sabdo. Solventes ou agentes de limpeza abrasivos ndo deverdo ser usados. Nao armazenar fora de
uma amplitude de temperatura de -20°C a +50°C, ou com humidade superior a 90%RH. Para manter o
no melhor estado possivel, ndo utilize materiais abrasivos para limpar. Lave com uma solugéo ligeira de
detergente neutro em 4gua da toreira e deixe secar & temperatura ambiente. Em condicdes normais,
os auscultadores de protecgdo deverdo oferecer protecgdo adequada durante 5 anos. As almofadas
poder-se-ao deteriorar com 0 uso e deverao ser examinadas frequentemente quanto a rachas e perdas
e deverdo ser substituidas quando necessario (o0 modelo deve ser indicado na encomenda; as pecas
novas so fomecidas com as devidas instrugdes de montagem). INFORMAGOES ADICIONAIS: Este
produto podera ser adversamente afectado por certas substancias quimicas e, se forem necessarias
mais informagdes, estas podem ser solicitadas a JSP Ltd. Segundo estipulado pelas normas europeias
de seguranca no trabalho, o utilizador é advertido que quando os auscultadores de protecéo estdo em
contacto com a pele, poderéo causar reacgdes alérgicas a individuos com pele sensivel. Em casos desta
natureza, a pessoa deve sair da area de trabalho e, depois, tirar os auscultadores de protecgZo.

IT

ELMETTO AD USO INDUSTRIALE - EN 397

CASCO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE COME INDOSSARE E REGOLARE IL CASCO: Per garantire
una protezione adeguata, & necessario regolare il casco in base alla misura della testa. Il casco deve
essere indossato in modo che la punta sia rivolta avanti. Per adattare il casco alla testa, regolare la cintura
posteriore in maniera che il casco calzi comodamente.Quando non viene utilizzato, o durante il trasporto, il
casco deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche
e abrasive e da urti contro superficiloggetti. ISTRUZIONI PER L'USO: Il casco & costruito in modo tale da

5-_._| Amodoon avakhaaTikod @iAtpou nhiakig aktivoBoAiag
5 | MNa xprian pe akeTuévio e peuatotnta peragy 70 kai 200 Aitpwv T wpa
[ Epmopiké afjua Karaokeuagtiv \ 1 \ KAdan Ommikig Moidmrag (1=uwnAi 3=yapnAq
B | Mérpiag evépyeiag o0 o iwv uynAng Taximrag
F | XaunAng evépyeiag alykpouan o Biwv uwnAng Taxitrag
T Edv mpooTacia ot akpaieg tempreture amaiteitar emAégTe yuahic oupmepiAapBavopévwv
3
5
9
K

Twv T PETA MV TPGOKPOUDN arpavan

Yypa Zrayovidia Meydha Zwparidia Zkovng
Aépia kal Aerté Zwyaridia 8 | BpaukUkAwpa nAekTpikd T6¢0
Tnypéva Métala N | AvriBapBwrikd

AvtigTaon o€ {nuiég oV EMQAVEID ATTo Ta AETITA SwHaTdIa

Av amareital mpooTaoia évav owpamdiwy uynAAg TaximTag o€ akpaieg Beppokpacies, ToTE TO
emAeypévo péco TpooTaoiag pamiiv Ba TPETE! var gépel TO ypappa «T» apéows peTa TV Everd)
emmTwoewy (SnAadr «FT» 1) «BT»). EGv n éveign emmmwoewv dev akoAouBeital ammo 1o ypappa «Tx,
TOTE TO PECO TIPOOTaGIAG ALV Bal TIPETTE! VA XPNOIOTIOIEITA HOVO KT Owpamiwy uynAig Tayimrag
o€ Beppokpacic dwpartiou. AuTo To TIPOGTATEUTIKS ATtV eivail KaTaMNAO yia Xprian 0o KATwTepo Tufua
NG aoTTdAg TIPOCTOTIag TPOCWTIOU ) TG TIPooWTTidag. H Tpoowida TPACIVG amoXpuwong TIpETE!
val xpnaioToleital Jovo yia ofuyovokdAnon kai eival akaraMnAn yia Xprion wg YeVIkO TIpOOTCTEUTIKG
Hamiav. O TpoowTideg amo peTahikd TAéypa Bev Trapéxouv TipooTacia amo owpaTidia uynAig
Taydmnrag, mToikiopa uypy, ektivagn Temypévou peraMou, (eaTd oTeped, nAekTpIKOUG KIVBOVOUS, Kail T
Xprion yia kapvo 1 yia ouykoMnan. Or ipoowideg amd diagavég uNikd Sev Tipoopidovtal yia Kapivo/
ouykoMnan. Or ipocogBahuior ormikrig KAGong 3 Sev Tipoopioviar yia pakpoxpovia Xprion. Autd To
TIPOCTATEUTIKO HOTIGV EVOEXETa Vet LETABWOE! KpaBaaoUs aTa yuaict TIou BpioKovTal OTO ETWTEPIKG TOU.

MPOZTAZIA THE AKOHE - EN352-3

OAHTIEEZ TOMOGETHIHE KAI ZYNTHPHEHE: Oa mpémer va egappodovial €mmiong of wroaoTrideg
Kal va pnaipoTrolodvral ke Biopnxavikd kpavn aogakeiag Mg JSP xpnaipotroiiviag Ta karAnAa
pyaAeia TTPOTPHOYAG. ZIVOUPEUTEITE OTI Of WTOACTTdEG TOTTOBETOUVTAN, EQAPGIOVTTI, GUVTNEOUVTC
Katl EAEyXOVTal TAKTIKG, GUQVA e TiG 03nyieg Tou KamaokeuaaT. O wToaaTrideg TPETE! val opIouvTal
Tava o€ wpo Otou urdpxel B6pupog. Edv Bev AGBeTe uTOWN auTEG TIG 0dNYiEg, N TrOIGTTA TG
TipooTaaiag Ba pelwdei onpavTika. Znpeiwan: O1 okeAeTol yuaiwy Kal ol TRiXEG avapETa aTo HagAapak
Kal T KEQGA EVOEXETaI Va ETTNPEATOUV TNV amod00T Twv wioaaTidwv. H Tomobémon emkaAupparwy
UyIEVG OTa pagidapdkia evBEKETal va ETMPedaE! TV AKOUOTIKY amédoan Twv wroaoTridwy. EQETH
MPOZAPMOTH: TomoBeTiaTe Tig wroaoTTideg aTo KaTw EPOG Twv Bpayiovwy. TOTIOBETAGTE T0 Kpavog aTo
KeQGAI Kal TTPOoaPUOOTE TIG wioaoTTideg (woTe var epapuolouy dvera. TpaBrire Toug mAeupikolg Bparyioveg
TIpog MV avriBem karedBuvan Tou kepahiod Kol OTIPWETE TIG WTOAOTTBE TTPOG Tal TIEVW OTOUG TAEUPIKOUG
Bpaxioves, péxpi TTou Ta QuTId GG va xwpuvz avera oe autég. ZYNTHPHEH KAI AMO@HKEYZEH: Se
Tepimwon TIou N aoTida T Bev xpnc 1) KaTdl T BIGPKEIdt PETaQopag
NG, TpéMel va amoBnkeUeTal oe Brkn Tou dev exTiBeTal oe Guean nAiakr akmivoBoAia, dev EpxeTal
o€ eTaQn Pe SIoAUTES Kal va pnv pTopei va utiooTe BAGBN amo Ty eTTagn pe okANpES empaveles /
avrikeipeva. Na pnv armoBnkedeTal extog Tou Beppoperpikol edpoug —20°C 1} +50°C A e uypaaia mavw
amé 90%RH. TMa va diatnproete My oTv KaAUTEPN Suvar KATAaTAGT, PNV XPNGIHOTIOIEITE KAUCTIKG
UNIKG yiar Tov kaBapiopo TG. ZemAéveTe e aoBevég SiGAupa fTTIou amoppuTravTikod ot vepd g Bpiong
Kall TIEPIYEVETE PEXPI VA OTEWVWOEL YTIO QUOIOMOYIKEG GUVBIKES, N 086V TIpOCTaCiag TIPOCWTOU
Kal TO TIPOOTATEUTIKG EVOPAONG TICPEXOUV ETTCPKY TTpoaTaaia yia 5 €m. O Tpoowmideg Tou Exouv
yparfouvioTei 1 @Bapei mpémel va avrikaBioTavial. AviaAakTikéG TipoowTideg diatiBeval yia 6Aeg
TIG aoTIdeEG TIPOOTaTIaG TTPOCWTTOU (avaépaTe HovTEAD KaTd TV TrapayyeAia, Ta aviaMaKkTIkd pépn
TiapéxovTal pe 0dnyieg TomroBémang). EMIMPOZOETEE MAHPO®OPIEL: Autd To TIpoiov evOEXETal Va
€TMPEACTE] SUOHIEVIG ATTO OPITHEVES XNHIKEG ouaieg. Meparmépw TAnpopopies SiariBevial ato My JSP
Ltd. ‘Omwg amarmodv ol eupwrraikoi Kavoveg yia v Yyeia kai My AGQAAEIa, 0 XpROTNG EVIHEPWVETT




61 61av N wroaoTTida EpyeTal ot emagr e To Sppa evdéxeTal va TpokAnBei aMepyikr avTidpacon ot
¢mopa Tou epgaviouv euaioBnaia. EGv avAKETE O AT TV Kammyopia aTOUwY, TTOUAKPUVBEITE o
NV TIEPIOXT KIVBUVOU Kall aQaIpETTE TNV WIoaoTTidal
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ENDUSTRIYEL GUVEN BARETLERI - EN 397
'YERLESTIRME VE AYARLAMA: Uygun korumaigin baret kaf boyutuna oturtulmali veya
ayarlanmalidir. Baret timsek kismi ileriye bakacak sekilde giyilmelidir. Oturtusunu degistirmek icin taklml

illetve a szallités alatt 4ll6 sisakot olyan konténerben kel térolni, ami nincs kitéve
a kdzvetlen napsugarzasnak, nem érintkezik kémiai szerrel vagy csiszoléanyaggal, és semmiféle kemény
feliilet/targy nem tudja fizikailag megsenenl A SISAK HASZNALATA: A sisak arra a célra lett tervezve,
hogy kiilsd burkanak illetve részbeni istilése, illetve lilése révén képes
legyen felfogni az iités erejét. Minden olyan sisakot, amelyet komoly Uités ér, még abban az esetben is ki
kell cserélni, ha nem fedezhet6 fel rajta sériilésre utalé jel. A sisak vis elojét figyelmeztetni kell arra is, hogy
a sisaknak csak azokat az eredeti alkotoelemeit szabad modositani vagy leszerelni, amelyeket a gyarto
cég engedélyez; ennek megszegése ugyanis stlyos veszéllyel jarhat. A kiegészitd elemek fe\szerelese

s tvrdymi pr i. POUZIVANIE: Helma sa vyrobila tak, aby absorbovala
energiu narazu mastocnym Znicenim alebo poskodenim Skrupiny alebo postroja a aj napriek tomu,
Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné, kazda helma, ktora bola vystavena vaznemu narazu by
sa mala vymeml Pozomost pouzwate\ov by sa tiez mala upriamit na nebezpecenstvo tpravy alebo

z a dielov helmy, a to v rozpore s odporucamam\
vyrobcu helmy Helmy by sa nemali zwadnym 0 t pre ucel
pr oré vyrobca helmy. Pri alalebo nahradne postroje, bradové
pasy, ochrany udi, priezory a lampy upevnene na helme st dostupné od spolognosti JSP s pokynmi

érdekében csak a gyartd cég altal engedélyezett modositasokat szabad a sisakon

na upevnenie. farbu, rc lepiace alebo nalepky, a to s vynimkou

niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca $ljema. KONTROLA | CUVANJE
SLJEMA: Sliem je cijelovit sistem sastavljen od okvira i kaiSeva. Na rok trajanja Sliema utjecu
mnogi ¢imbenici ukljucujuci hladnocu, toplinu, kemikalije, suncevu svietiost i nepravilnu uporabu.
Sliem treba svakodnevno kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili o3tecenja bilo na okviru ili
na kaisevima. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu $liema. Sliem je prikladan za svoju namjenu
ukoliko nema ostecenja. Pod normalnim uvjetima, $liem ima maksimalni rok trajanja 5 godina od
datuma proizvodnje. Nikada se na Sliemu ne smije koristiti bilo koja druga komponenta osim JSP
komponente. Sliem se moze istiti sapunom i toplom vodom i posusiti mekanom tkaninom. Sljem
ne treba Cistiti abrazivnim materijama ili otapalima i ne smije se skladistiti na direktnom suncu ili u

Ha NponyKsaHe, YynaMBOCT Wk MoBpe/a, KakTo Ha caMaTa kacka, Taka v Ha okonoxkara. [lokato
Mo kackaTa HsMa Jecekti, T wje Gba roaHa Aa U3NbIHABA NpeHa3HajeHneTo cu. [latata Ha

e Ha Mpn Kackara 6u TpsibBano
/3 OCUTYpU aiekBaTHa 3alluTa B NPOSBIKEHUE Ha 5 roauHM. TP HIKaKBH OGCTOSTENCTBA C Tasn
Kacka He Tpabea aa ce KOUTO He ca B0 Ha JSP. Kackata mMoxe
/i ce noumcTu/Ae3uHdeKiMpa CbC canyH 1 ToNna BOAA U MOACYLLM C napye Mex nnar. He Tpacea
/ja ce no4ucTsa ¢ w W He TpAGBA Aa Ce CbXpaHsiBa Ha
[MPEKTHa CITbHYEBA CBETMMHA UH 8 KOHTaKT ¢ paaTBopuTeny.

abpasviBHbIe MaTepuansl, 4T0Gbl OHa He Morma GbiTb NOBPEXIEHa OT (MIMHECKOTO KOHTaKTa C TBEP/bIMI
nosepxHocTamy unu npeameTami. UCMOJIb3OBAHUE: Kacka npenHasHaqiena Ans NOrnoLLeHHs sHeprn
yapa 3a cvet wm Kopnyca u W [laxe ecr Takve
MOBPEXTIEHIA HE OMEBWaHbI, MoGas Kacka, MOBEPILUAACS CUTIHOMY YAapy, AOTKHA BbiTb 3aMeHeHa.
OGpalijaem Taioke BHUMAH/E NOMb30BATENENt Ha ONACHOCTb, CBA3AHHYIO C Nepeaenkoit Wi yaaneHnem
OPUIHAMbHBIX (VPMEHHBIX [IETanei WM KOMMOHEHTOB KaCKM, 33 UCKIIOMEHVEM TeX Crlyuaes, Koria
370 Gbino Kacku. KenuTb Ha Kacke NPUHAANEXHOCTH,
He PeKOMeH7J0BaHHbIE K MCTIONb30BaHMIO uaroToswTeneM. Komnakus JSP npeanaraet akceccyapsi W/
WM CMeHHble pemHi, 3alLy NS ywedt, HunbTpsl
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baretin ortasina ayariayin ve bain etrafina rahat bir oturus saglandig emin olunKi iegészitok ésivagy pét tartoszijak, llvédak, fiilvédck, szemvédak, valamint a sisakra szerelhetd \ampak tych, ktoré st v stlade s pokynmi od vyrobcu helmy. KONTROLA A STAROSTLIVOST O HELMU: kontaktu s bilo kojim otapalima. OHAUEHNS: KacouHble (hoHapu, BCe B COMPOBOXAEHAN C MHCTPYKUVed no yCTraHOEKe 3anpelLaeTcs HaHOCUTb VL0 6ZXO "BAUSPLOOQ /30T JOISUIN ‘I WEYSIOM ‘PF ST
veya bagka yere tagindiginda baret giin 1591 olmayan kimyasallar ve agindirici maddelerden uzak ve szerelési utasitésaikkal egyitt megrendelhetk a JSP-{6l. A sisakra festéket, higitoszert, ragaszidanyagot Helma predstavuje kompletny systém, ktory sa skiadé zo $krupiny a postroja. Na Zivotnost helmy OZNAKE: prroawﬂ Kpacky, Vcnons308ars Knedt unm STUKETKA, €CTIM 3TO He
sert yiizeyler / fiziksel zarara bir KULLANIM: Baret vagy ntapado cimkét csak a sisakot gyartd cég utasitasainak betartésaval szabad felvinni. A SISAK vplyva mnoho faktorov, a to vratane chladu, tepla, chemikalii, sinecného svetla a zneuzivania. Helmu : __ _ _ EN 397: - Homep Ha CTaHAapT 3a Kackv 3a p WHCTpykUMeit arotosiens. IPOBEPKA W YXOF| 3A KACKOM: Kacka npeicraanser coboit Lenbiyio — — — — TR
takima veya dis tabakaya kismi yikim veya zarar yaratan carpisma enerjisini azaltmak igin yapilmistir. Ve ELLENORZESE ES VEDELME: A sisak egy olyan komplett egység, amely a burokbdl és a tartoszijbol by ste mali prekontrolovat kazdy defi, & neobsahuje viditelné znamky prasknutia, lamavosti alebo Zaslitni znak proizvodaca _ _ _ +A# ---- |npunokewve urogwdara va nybnukauwstamy | CHCTEMY, COCTORLLYIO U3 KOPNYCA 1 KpeneHvs. CPOK Cry(Gbl KaCKV 3ABHOHT OT MHOKECTBA (baKTOpO, 8P6z=¥NS | @p6l=1 [ @poz=W [ gpee=H 08¢ = SSep
bu sekilde bir zarar kolaylikla olmasada herhangi bir carpismaya maruz kalan her baret degistirimelidr. 4l Asisak hasznos élettartamat szamos tényezd befolyasolja, mint példéul a hideg, a meleg, a kiilénbozo poskodenia helmy, pripadne postroja. Datum vyroby je vylisovany do homej Casti tejto helmy. Zatial EN 397: - - - - +| Broj europskog standarda za industrijsku bezbednost Sliemova i godina EN 50365: Homep Ha eBponelickut CTaHapT 3a eneKTpUYeCckin U30NMpaLLy Kackv npu BI04 XONO, Kapy, BeLLECTB, Tydeid, a Takke 0'ee €0¢ 433 gle §'9e 67l G'Gl | 8NleA uojasjold paunssy
Kullanicinin dikkati bareti 'm3|3‘§'”'" tavswe ettigi sekil disinda orjinal pargalarini modifiye etmemesi ve kémiai szerek, a napsugar, valamint a helytelen hasznalat. A sisakot naponta meg kell vizsgalni a €o helma neobsahuje chyby, je vhodna pre svoj uréeny tcel. Pri normalnych okolnostiach ma helma Af---- njegovog objavijivanja oo pabora no enexTpuyeckn L4y C Hicko Kacky cneayet Ha MPeAMET ABHbIX MPU3HAKOB TPELLVH, XPYTKOro %4 K3 vz 9T 9z ¥4 8T uoneinaq pJepuels
1 ek Baretlerin imalatginin tavsiye etmedigi sekilde yerlestiimemeli baglantilan repedésre, iltve torékenységre utal nyilvanvalo elek, valamint a sisakot iltve a tartészijat ét sérilések maximalnu Zivotnost 5 rokov od datumu vyroby. Za Ziadnych okolnosti nemdZete na helme pouzit EN 50365: Broj europskog standarda za zastitne kacige s elektricnom izolacijom za CumsonbT 3a EN 50365. Toit Tpsbsa Aa e nokasaH Bbpxy Kackata, 3a Aa paspyLLeHAs U MOBPEXAEHMV Kak Kopryca, TaK 1 kpenneHus. Moka kacka 663 AechexTos, OHa MproaHa 1'ge vee 9ee e 162 0l o (Gp) UonenuaRy UEaly
dapt elveya degistirlen takimlar, gene baglari, kulak koruyucular, vizorler ve szempontjabol. Mindaddig mig a sisak nincs megsériilve, megfelel a kitizott céljanak. A gyartasi ido a iny komponent, ako od spoloénosti JSP. Helmu mozete Eistit pomocou mydla a teplej vody a susit ikl uporabu pri niskonaponskim i niokasea Mb/1HO CbOTBETCTBNE AR M no . flata Ha rpe6He Kacku. B Ho
barele montajli lambalar yerlegtime talimatlanyla beraber JSP de mevcuttur. Baret imalatgisinin talimat sisak Gjében talalhato. Normal kg kozott a sisaknak 5 évig képesnek kel lennie arra, hogy jemnou handrickou. Helma sa neméze Cistit drsnymi latkami alebo rozpustadlami a neméze sa Simbol za EN 50365. Mora biti prisutan na kacigi kao znak potpune uskladenosti 53-63 cm Pa3mepu, Npu KOUTO MOXe /1a Ce M3non3sa, obukonka Ha rnasata YCrOBUSX Kacka OmkHa obecrieunsaTb AOCTATOMHYIO 3aLTy Ha MPOTsHKeHWM 5 neT. Hu mpu kakvx 0008 | 000 | 0002 | 00O} 008 052 243 (s€/20A3 vo)
disinda boya solvent yapistirici veya kendinden yapisan etiketler kullanmayiniz. MUAYENE VE BAKIM: megfeleld védelmet nycjtson. Semmiféle koriimények kozott sem szabad a JSP alkotéelemeken kivil skladovat na priamom sIneénom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozpustadiami. proizvoda s naved 20°C/-30°C | KACKATa Wie OCATYpM U3BECTHA 3aLLUTA, KOTaTO Ce U3NON3sa npu Tea Wik 0BCTOATENLCTBaX He A0MYCKATCA MCToNb30BaHKE BMECTE C KACKOM KOMMOHEHTOB, W3rOTOBNEHHbIX 1060 (zH) Aousnbaig wX3493u]
Baret dis tabaka ve takim igeren tam bir sistemdir. Baretin kullanim omrii soguk, sicak kimyasallar, giines mas elemeket hasznalni ezen a sisakon. A sisak tisztita OZNACENIA: 53-63 cm Dostupne velicine Sliema, obujam glave ) ) 10-B1COKY OT Te3u Temnepatypy KoMnakViei, OTA4HOM OT JSP. Kacky MOXHO MbITb/AEMHQUUMPOBATS MeITIOM i TENION BOROW, nocre ero
151Gt ve yalnis kullanim gibi bir cok faktorden etkilenebilir. Baret hergiin catlama, kolay kirima veya barete meleg vizet, majd puha ronggyal tordljik szarazra. A sisakot nem szabad agy : R . 20°Cl30ec | Sliem e pruzati odredenu zasitu kada se nosi u zatvorenim prostorjama priili H50° LUNeMbT Lye OCUTyp U3BECTHA 3allyUTa N HOCEHe B CPEAa Ha UI Nofl Tasu TIpOTEPETS MTKO THAHbO. Ky at , aPgz=uNS | 8P6L=1 | @P9z=W | @pPze=H bogz = sse
%3 ds taki rg_a ga;'a”nl‘fafi"?f;m QOTL"TIK igin mcelemgehd,\\: ‘ma||“”2|' ba";"’étegzs'fl“; balsl‘)""'ﬁ"v Barette higitdszerrel tisztitani és nem szabad kézvetleniil a napon, illetve barmiféle oldéanyag kbzelében larolm i Ochranné znémka vjrobcu e iznad navedenih temperatura 150°c Temnepatypa ATAIOKE XDaHTS O AN COTHESHEIMMA YS2UM 1WA B KOHTKTE C PACTEOPHTETS. 0Ve | S | LO0E | O4€ | 952 | €¥b | 8Gh |oneauonosjoid pawnssy
ier hangi bir defo yoksa belirienen kullanima uygundur. Normal sartiar altinda baret » il boyunca uygun * & spskej 8 & 3 i o Kaciga ¢e pruZiti odredenu zastitu, kada nosi u okruzenju na ili ispod ovim MM K - g g g v g 0
koruma saglar. Hig bir sekilde JSP bileseni olmayan bir bilesen baretin (izerinde kullanilamaz. Baretin en yi JELOLESEK: — ?ISIO eurbpskej nomny pre priemyselné bezpetnosiné helmy a ok je vydaria +150°C lemggeraturzma ‘ : i K:z:;: Efem ;y;;::a::ﬂ:g:;ﬁg:;an;EGK'-"gT:i:SZQ:Ei‘;Z:: i:;::;wmn MAPKMPOBKA: L 6¢ ve 8¢ o¢ £e e uoRenad pIEpUEIS
sekilde bakimi igin solvent veya asindirici maddeleri temizieme igleminde kullanmayin. Xermek_) v_é;i ey = — e EN 50365: - - - - Cisl(:'e'ur()r?skej rs(ormy na ?ri\by s elektrickou izolaciou, ktoré sa pouzivaju pri MM Kaciga pruza iEnu zagitu od prskanja metala 440 Vac ¢ eneKTpHIECKH NPOBOTHILI N0 HANpENeHe 10 440 V NpOMEHIME ToK T Lopmaaﬂ Magxa Mpoussoputens — L6¢ 7're 8'€e 8'€e 982 99} g8l (gp) uonenuapy ueapy
[TSARETLER: z ipari biztonsagi sisakokra vonatkozo eurdpai szabvany szama és a sisal montézach s nizkym napétim _____ ] i i _ 40V Vac Sijem Ge i korisnika od kratkolrajnog, sluGajnog koniakia s D Taa‘p—u—%%mmcm © OCUTY/1 V3BECTHA SALLIITA oW T DaHISH KOMMDECHONHY HATOBADBATE ENSOT: - ormep6 pra ans Ny Kacok # ro 0008 | 000v | 000Z | 00O0L 00§ [ gzl (;3170A3 Uo)
Znak handiowy Q}{MFVQ _ Symbol pre normu EN 50365. Musi byt uvedeny na prilbe s ciefom preukazat jej ac provodnicima pod naponom do 440 Vac (Voltii.s. ) 3811 KGCKa e OCHTYPW VSBECTHA ST NPW CTRAHMHY KOMTDEGHOHHY HATOBADBAHN | €10 nyonviKkayun (zH) fousnbaig W X303
- N EN 50365 - --- vilamos szigeteld plnj stilad s touto normou D Sljem ce pruziti odredenu zasitu od bocnih kompresivnih ¢ 3ALLIUTA 3A OYMTE - EN166 EN50365: | Howep CraaapTa ana Kook,
EN 397 R *| Endiistryel giivenlik baretler igin avrupa standart numarasi ve yayin tarini 6 Europai Szabvany szama 53-63 cm Rozsah velkosti helmy, obvod hlavy - — — L (OMPIEShIn OF = 3AH.l.lVITA 3A OYUTE BbB B[ HA MPEXA - EN1731 A venol pu padare ¢y HASKOrO aPyz=uNS | 8Ppi=1 | @Pcc=W | @psg=H B0z = ssen
— —— - — — Az EN 50365 Atelies ezt fel kell tintetni 00200 Helma zaisti ur€itd ochranu, ked sa bude nosit v prostredi s touto alebo ZASTITA OGIJU - EN166 OBoaravenve ans EN 50365. Ero HeoBxoaumo HaHeCTU Ha Kacky, 4ToGb! _ —— — - — =
EN 50365: -- - - Diisiik voltaja sahip tesislerde kullanilacak elekirik yalitimi saglayan kasklar igin a veddsisakon. -20°C/-30°C prevyujiicou teplotou MREZASTI $TITNICI ZA OCI EN1731 CrNOBABAHE: KoanpkaTa kbM kackara Tpsibea Aa Gbae MOHTpaHa KbM 1 ia Ce U3Monasa ¢ kackn noKasaTb NOSHOE COOTBETCTBME. 80¢ 6'8C €9 652 61z €0l ¥l | 8NJeA UoRIBjoId pawnssy
Aurupa Sla.ndart Numarast - — — 53-63 cm A sisak mérettartomanya, a fej kerilete +50°C Prilba bude poskytovat urcitii ochranu pri noseni v prostredi pri teplote do na § s o1 JSP, Karo e wanonsea NPABTHAAT afanmeper 53-63 cm Lvianagon pasmepos Kackit, AfIMHA OKPYKHOCTH rof10Bb! Ve (43 0t Le Ve 0e e UOREINSQ PIEpUEIS
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5363 cm Barefin beden serisi kafa gevresi AUST;T?W;! n:;?:/é‘tl‘laelm:tz ﬁz kgp:“ Oeg;) Ey:ﬁekéfr:‘ylf:tbin Vagy az alaft Ul :e:ma Oﬁr, nr;e ur;ty (:crhrarrvu J ;ffitl(rosslbrg:omr:gﬁla;:y;h; :?V;i T U utor oko ruba nosivog diela i pricvrééuje se na tri tocke, kako je opisano. Ukoliko naidete na bilo CBXPAHEHME: KoraTo He ce Wanonasa no peme Ha TpaHCNopT, MUEBMST Tpsbea aoa zﬁeycﬁleum HEKOTOPyI0 SaILTy PV FOLISHIN 5 GpeAE G TEMEpaTypoR i 0008 | 0007 | 000 | 000L | 005 | 0S¢ | Seb (s€/20A3 uo)
-20°C/-30°C | Baret bir gevrede veya bu sicakiiklarin iizerinde giyildiginde koruma saglar +150°C homérsekleten ezeka ’ 440 Vac ‘e kta’ Okc. d %09 f a_eda pre i 344003 " va"a 0( : ‘/d ph a 'od S0 2vy kakve probleme, kontaktirajte svog dobavijaca. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne fa Bbae ChxparsBaH B KOHTeiiHep, KaTo Taka Gbae NpeanassaH OT AVPeKTHa CITbH4eBa CBeTnHa, +150°C (OBHE U1 HIKE YKA3EHHOI (zH) fouanbaiy wd9Idu|
+150°C Baret saglaya bazi koruma saglaya ya da altinda bu sicakiikta bir ortamda giyilen zaman MM 3 e = Py elektrickymi vodicmi az do napéiia 440 Vac (Voltov striedavého pridu) | m\' VOW‘C,"“ 2z do napatia avc Vo Df/ 5 rie a\{e' 0 prudy, koristi ili tiiekom transporta, ovaj titnik za lice treba skladisti u kutiji tako da ne bude izlozen izravnim He Br13a B KOHTAKT C paspepuTent v He Moxe aa Gbae noBpeseH OT (UANECKMst KOTAKT C TBbpaYt MM &p BHE W HIKE YKasaHHON 5
i Wg—%g—Lka Vedelmet nyitaz olvadt frbccsend fémekellen LD Helma zaisti urcitu ochranu pred postrannymi stlaénymi zatazeniami sungevim zrakama i u kontaktu sa otapalima, te da ne postoji opasnost od ostecivanja u fizickom noBbPXHOCTH | NpeameTn. He cbxpansiBaiiTe Ha oTKpUTO Npu Temnepatypa -20°C wnu +50°C acka pyi0 3aluTy OT Opbiar 0 MeTanna @sc-uNs | evi=1 | =W | ameceH B0vz = Sse
ask erimis metal 2 ar§\ oIr miktar koruma i 440 Vac Maximum 4}40 V'AC-\g__a g\s_ak képes ve_delmet nyy tani viseloje szémara, kontaktu s Gvrstim i ima. Ne skladistiti na van raspona od -20°C W pM BNaXHOCT Hal 90%. 3a nopapbxKka B Hai-a0BpO CbCTOAHME Ha NMLEBNA Npesnasuten 440 Vac Kaca 3alywr or J} KOHTaKTa n - N 5 v SNEA UOROB10Id PAWINSS
440 Vac Baret kullaniciyi voltaji 440 VOC' yi bulan elektrik iletkenlerinin kazara kisa ha révid idére, véletlenill érintkezik feszilltség alatt ll6 elektromos vezetékkel OCHRANNE OKULIARE - EN166 do +50°C ili pri vlaznosti vecoj od 90%RH. Da biste stitnik za lice ocuvali u &to boljem stanju nemojte He D 33 NOWWICTBAHE. CbC Cnab pasTBOp Ha MeK COrOIeHHbIMM BreKTpYHECKMA no 10440 nep. Toka. T | Ve | 6L | 02 | ¥IT 0L | 901 [BA UO1JO9)0Id P v
ddnem temaslarina kars1 korur _ LD Asisak képes bizonyos fokd védelmet nyujtani oldaliranyu nyomdterhelés esetén SIETOVANE OCHRANNE OKULIARE - EN1731 ga distiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini deterdzenta u obi¢noj vodi i pustite da se queprem C YewMsHa BOJA W OCTaBeTe fa M3CbXHe Ha MpOBETPMBO MSCTO. [pn HOpManHy LD Kacia 0Becne|1BaeT HeKoTOpyH CTeneHb 3aLLYTbI OT MONEPEHHbIX OKMAHOLLYX HAMDY3OK €t Ll 23 LT €¢C 0¢ 6¢C uopeireq pJepuels
LD Baret yandan sikistiran yiiklere karsi koruma saglar | SZEMVEDO - EN166 / RACSOS SZEMVEDO - EN1731 INSTALACIA: Osadit treba aj priezor na prilbe a pouzivat ho s priemyselnjmi ochrannymi prilbami %suswbPod rllormtalmm uwet\metl sg\tmk za |IC? |§\er trebﬁo bi pruzat(ljodlgovarajucu zastt‘ltuk5 god||ne T ) 1 nmuesns Tpsibea 61:la y Caau.wa IALLMTA TTIA3 - EN166 Se (K33 01E 162 R4 Sz gel (gp) uonenuapy ueapy
= T ’ ; " ; S o < ot grebane ili o3tecene vizire treba zamjeniti. Zamjenski viziri su dostupni za sve Stitnike za lice 3a roguH. t uim TpsibBa fa ObaaT cMeHeHn. CmsHata -
GOZ KORUMA - EN166 / KAFES TIPI GOZ KORUYUCU - EN1731 OSSZESZERELES: A sisakra szerelhet( arcvédot csak a JSP altal gyartott ipari véddsisakra lehet JSP‘.‘SPO“" sohsgrzvn?lu s;p_ravoudadaplerov._ Prle\forvtrega (Y‘?ilf f,o draéovknna obrucd\ nosnlgjjbcsgllls; (navedite model prilikom narucivanja, uz zamjenske dijelove daju se upute za montazu). Ha HaNMYHWLW CE MPeAnara 3a BCHYKW MULEBM MPEAnasuTeni (UMTMpam MOAEN Mpu Mopbuka. CPEQCTBO 3ALLWTbI [MA3 B BUAE CETKM - EN1731 0008 | 000v | 0002 | 000 00§ 052 seb (s2M10A3 U0)
MONTAJ: Kask iizerine takilan siperlik dogru adaptor kiti ile birlikte, JSP tarafindan Gretilen endistriyel felszerelni és hasznalni a megfeleld adapter alkalmazasaval. Az arcvédst a tarto peremén levo iy fia froch bododr, aKko Je uvedenc v popise. ¥ pripace tazkostl sa ooratte na predajcu. KLJUC OKVIRATOKULARA: 3a MOHTaX Ce 0CTABAT C Pe3epBHy YacTu). (2H) fouanbasy wdDI93U|

glivenlik kasklari igine takilarak bu kasklar ile kullaniimalidir. Siperiik, centik icine tasiyicinin kenarligi
boyunca takilmali ve li¢ noktadan gosterildidi gibi sabitlenmelidir. Herhangi bir zorlukla karsilagiimasi
durumunda satici ile irtibata geginiz. BAKIM VE SAKLAMA: Kullanimadigi stirece ya da tagima aninda
konteynerlerde gtines isigindan, asindirici maddelerden ve fiziksel temas sonucunda hasara ugratabilecek

horonyba kel illeszteni, majd a leirtak szerint a harom ponton rogziteni kell. Barmilyen probléma
esetén keresse fel a viszonteladot. KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznélja, vagy
szallitas kdzben az arcvédot olyan taroloban kel tartani, amely megvédi a kdzvetlen napsugarzassal
és oldoszerekkel szemben, valamint kemény felllettel/targgyal torténé fizikai érintkezés

A SKLADOVANIE: V ¢ase nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chranic tvare mal skladovat
v nadobe, kiora ho chréni pred priamym sine¢nym svetiom, kontaktom s rozptstadlami, a pred

im fyzickym s tvrdymi p jte mimo ého rozsahu
od -20°C do +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie chranica tvare v najlepSom moznom
stave nepouzivajte na jeho istenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmieSanej s

2-_._| Zagtitini faktor od UV zradenja \5-,,,\ Filter za propustanje svjetlosti

KJ'IIO"I KbM O3HAYEHUATA HA PAMKATA U NELLIUTE:

5 |[Za uporabu uz protok acetilena od 70 do 200 litara na sat
‘ Zastitni znak proizvodaca \ \ Opticka kvaliteta (1 = visoki, 3 = niski

2-_._ | YnTpaBuoneToB huntbp-MaiiiabHo yucno | 5-_._ | CribHueoTpasssal
3a C NOTOK Ha auetuneH ot 70 Ao 200 iy

MATbP-peakuns

CBOPKA: YcraHoBka W ucrionb3oBaHve 3abpana Kackvt C MPOMBILLMEHHBIMA 3aLUMTHBIMIA KacKaMit
JSP A0mKHb! c 3abparno
HeoBXoMMO YCTaHOBUTS B Ma3 no Kpam AepKaTens 1 3akenTb B TPEX TOuKax COacHo OnvCaHwo. B
crysae B K npop,aBL\y YXOf U XPAHEHVE: Mpu

sert malzemelerden uzakta saklanmalidir. -20 ile +50 aralikli hava sicakliginda ve yaklasik 90% RH hava kovetkeztében keletkezo karral szemben. Ne tarolja a—20°C - +50°C hémérséklettartomanyon kiviil ; ’ .. . M Y B | Udar Gestica srednje snage pri velikoj brzini § | Tuproscka mapka Ha npouseoauTens 1 [Ontuyen knac /1 = Bcoko, 3 = Hucko/ XpaHeHM U Nepesoske 3aiThan Macka Aomkka e
futubetinde saklanmalidir. Kaynak maskesini en iyi sekide saklamak igin onu agindinici maddeler ile vagy 90%-na\ magasabb paratana\omban Az arcvedc lehetd legjobb allapotanak meg0rzéséhez g‘yalmémg%z%o;" p?-::(z‘zfeggl %’:&;te:vl;“r ;rirr:-?ecrgf:u ‘gycst:ﬁgungovégaﬁhg'éfofeéggﬁ?aggggﬁg% F | Udar Gestica slabe snage pri velikoj brzini N Za maglu B | Ynap cbe cpepHa eHeprys OT NeTAly C BUCOKa CKOPOCT YacTvun OT BOGAC/CTBMA 'T'ngm oonHiwH?‘r:H::eTasTpacrschwTel;eisgogHzaTﬁT:c;empaﬂ:W:Eﬁ;aw: TaMI:Ae/
temizlemeyin. Igerisinde az miktarda yumusak deterjan bulunan musluk suyu le yikayip sonra ne maro hatasu Oblitse el felletakiv tisztitoszer és csapviz poskodené priezory by sa mali vymiefiat. Nahradné priezory st k dispozicii pre véetky chranice tvére | Ako zasfita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukfjucujudi T nakon F [ Ynap c Hucka eHepris 0T TSV C BUCOKa CKOPOCT HacTULM 0% [ PaTypa Xpaewia - ot -2U'L A . , -
agk havada kurumasini saglayin. Normal kosullarda herhangi bir maske ve siperlik 5 sene calismalidir. enyhe elegyével, majd hagyja megszaradm Normalis kortilmények kozott az arcvédé és a maszk 5 (pri objednavani uvadzajte model, pokyny pre montaZ st sicastou nahradnjch dielcov). sudara obiliezavanja Byksara T searara criesi Gykeata ynotpe6a sa vacTiuy npn Boilte 90%. [l nopepxais SALLUTHO MaCKW B HAWTYLLIEM COCTORHIMN HE UCTIONb3YMTE MU YWCTKE
Gizilmis ya da zarar gormis siperlik degistirimelidir. Tiim kaynak maskelerin siperlikleri degistirilebilmektedir &vig biztosit megfeleld védelmet. A karcos vagy sériilt maszkot ki kell cserélni. C: minden pri ob) ) » Pokyny P v . 3 [Tecne kaplice 4 [Velike Gestice pragine T TemnepaTypu. apasiersle Marepnalt. MOwOIfTe B Gnaowm paCTBOPe MAKOTO MOOULETO CPEACTBA B BOONPOBOAHOM
(Siparis sirasinda modelini belirtin uyum talimatlari degistirme kisimlariyla beraber tedarik edilir). arcvédshoz kaphatd (rendeléskor nevezze meg a modellt, a felnelyezési utasités a potalkatrészhez KLUC K RAMU A OKULARU: 5 TPinifi lice 8 TKratk s00] elokiricn 10k 3 [TeuHn nobckn ‘ 4 [E 5 n o BOAE W [aiiTe BbICOXHYTb Ha BO3AyXe. VMeloTCA 3anacHble WWTKM ANA BoEX Macok. Mpu 0BbiuHbIX
ékelve van) 2 [Cislo &kaly fitra ultrafialovich 168 Gnnost fita oroft osinemi in i fine Cestice ratki spoj elektricni lu P AP HacTUUW npax 43088 1 (VHI HACTULN YCroBMax WM Macka ¥ LWToK 3aupTy B TeveHne 5 ner.

(}ER(}EVE ve LENS ISARETLERI: van). - LISIo Skaly Titra ultratialovych Jucov | Jcinnost filtra proti osineniu 9 | Taljeni metali N_| Anti magla 8 |Kuco chepuenve 3a enextpudecka | 9 [Paatoneru metanu | N [Hesanotssare Houapanawme YW1 OBPEXCIEHHBIE LIATKY CTIGAYET 3aMEHATS (YKaXUTe MOREM MpU 3aKase; MHCTPYKLIM

-_._| Ultraviyole filtresi 6lcek numarasi | 5-_._| Giinese bakma esnasindaki filtre performansi A VEDOSZEMUVEG VEDELMI TULAJDONSAGAI: i gahpcuzme p[\ p;lelo}m bacety\enu 0d 70 d“) 200 ”\hOOdt‘ KaTalia 1 3= ka) K| Otpornost na o3tecenja povrsine od sitnih Cestica K |YCTOR4MBOCT Ha NOBLPXHOCTHY Bpeav ik YacTuuy BMeECTE C

0 e fiStea0r3 eltada chranna znamka vyrobcu ptické kvalita (1= vysoka, 3 = nizka)

i T01a 200 IV;ze:i:sslemen hpile ‘ \Optillizli;te (1=yiiksek kalite,3=diisiik) l7J(I]t r;(‘)%o\‘\){:r/soz;:ir(;:;:\r:rfgfsaorﬂoz valo ‘5 né ‘ g fstsziro dloadas B | Dopad strednej energie proti asticiam s vysokou rychlostou Ukoliko je potrebna zadtita od Cestica velikih brzina na ekstremnim temperaturama, 8titnik za oci trebao AKO Ce M3uCKBa 3aluTa CpeLly YacTWuM, [BWKEWM Ce C BMCOKa CKOPOCT MpW EKCTPEMHM FIOFICHEHVIE K OMPABE W NIMH3AM:

B [Yiksek hizdaki ota enerjide etki . Termeld vedie: optikal tulaidonsag /1 = eros. 3 = gyenge/ F | Dopad nizkej energie proti asticiam s vysokou rychlostou bi biti 0oznacen slovom T odmah nakon slovne oznake jacine udara, npr. FT ili BT. Ukoliko slovo T ne Temneparypu, Torasa u3bpaHata 3awuTa 3a ous cneasa fa Obje mapkupaka c Gyksara T, Homep no wkane Y®-unbtpa \5- _ \ MapameTpbl CONHEYHOro unbTpa

FViksek hizdaki partikGliere disik eneride el H . — - L ~o - Pokial je polrebné pouzivat prostriedky na ochranu o6 pri extré teplotach, vyberte slijedi slovnu oznaku jagine udara, Stitnik za oi smije se koristiti kao zasfita od Zestica visoke brzine Henocpe/CTBeHo cnepj Oyksara 3a ypap, Hanpumep FT wnu BT. Axo Gykeata 3a ynap He e [ina 1530BaHNS NPH NOTOKe aly o1 70 70 200 niivac
| F | Viksek hizdaki partikilore diisilk eneride tki _ - - e | B |nagy sebesseqgel becsapodo részecskék elleni kozepes védelmi szint T |sitie, ktoré majli za odolnosti proti nérazu pismeno T samo pri sobnim temperaturama. UPOZORENJE: Ovaj Stitnik za ofi je prikladan za koristenje na nocneAsana ot Gyksara T, npeanasuTenaT 3a oun cnefsa Aa ce u3nonssa 4§ [ Toprosas mapka [ [Kauectso onmuku (1=8bicokoe,3= Hitskoe)

T | Hararefi ain korunmak isarefleme carpisma sonrast bir T dahil olmak tizere beliri gz F_|nagy sebességgel becsapddd részecskék elleni kis védelmi szint 3 [ Tekuté kvanock T [Velké prachové castice &fitniku za lice ili viziru nize oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za plinsko npeanassaHe OT YaCTULM C BMCOKA CKOPOCT Mpu cTaiHa Temnepatypa. BHUMAHME: Toaw B [ VoroiiimBocTs K B03aeicTaMo CpERHECKOpOCTHbIX YacTH

3 | Swidamlalar [ | Genis toz partikilleri | [ Gaz ve ince toz partikiilleri 1 |Ha védelem olyan alasszon, 5 [Plyn a jemné Castice 8 Skrat elektrickych obldkovych zavarivanje. Mrezasti titnici za lice nisu pogodni za zastitu od Gestica velikih brzina, prskanja tekucine, npenasuTen 3a o4 e nonxoum 3a ynotpeba [0 Hail-HMCKATa MapkupoBKa Ha uenHus F[Yoron -
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Mevcut emniyet gozIugu icin diistik in kullaniimalari
agsmdan uygundur. Yesil siperlikler ancak gaz kaynag\ igin myellenrmstw 0 yiizden genel koruyucu
yerine kullanilamamaktadir. Tel kafes yiiz koruyucular yiksek hizli parg: s

szemveédd felhasznalasl céljat jelzd betli utan kozvetleniil egy T betiit kell feltiintetni, pl. FT vagy
BT.Haa fe\hasznalas céljat jelzo betli utan nem all T betdi, a szemvédét csak szobahémérsékleti

erimis metal sigramasina, sicak kati maddelere, elektriksel tehlikelere ve firin veya kaynak islemlerinde
koruma saglamak (izere kullanim igin uygun degildir. Seffaf yapilan yiiz

ellen lehet hasznalni. VIGYAZAT: Ez a szemvédé a szembldskvédsn
vagy maszkon talalhaté legalacsonyabb jelzésig hasznalhato. A zold maszk kizérélag hegesztéshez

firin veya kaynak islemlerinde kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Optik sinif 3 mercekler uzun sireli
kullanima ydnelik degildir.Bu goz korumalar, altlarina takilan gozliiklere darbeleri iletebilirler.

KULAK KORUMA - EN352-3
UYUM VE BAKIM TALIMATLARI: Kulak koruyucular dogru adaptor kit ile birlikte, JSP tarafindan dretilen
endiistriyel givenlik kasklar icine takilarak bu kasklar ile kullanimalidir. Kulak koruyucularm Greticinin
uygun olarak bakimi 3 1 ve olarak
muayene edildiginden emin olunuz. Kulak QUrGIaIG larda stirekli Eger
bu talimatlara uyulmazsa korunma kesin olarak sekteye ugrar. Not: Gozliik gergeveleri ve kafa ile kulak
takviyesi arasindaki sag/kil kulak koruyucunun performansini etkileyebilir. Darba hizini kesen yastiklara
hijyen kaplamak, kulak koruyucunun akustik performansini etkiler. DOGRU AYARLAMA: Kulak koruma
parcalarini kol kisminin altina yerlestirin. Kaski basiniza taktiktan sonra kulak koruyucu parcalar ayarlayarak
rahat bir kullanim saglayin. Kenar kollart igeri basa dogru cekin ve kulak parcalarini kenar kollar Gizerinden,
kulaklar kulak parcasinin iginde rahatca oturana kadar yukariya dogru cekin. BAKIM VE SAKLAMA:
Kullanmadan once ve sonra serin ve kuru yerlerde, giines 1sidindan uzakta saklayin. Kulak koruyucu
kullanimadiginda getirildigi karton / plastik cantada saklanmalidir. llik sabunlu suda yikayiniz. -20 ile +50
aralikii hava sicakliginda ve yaklasik 90% RH hava rutubetinde saklanmalidir. En iyi sekilde saklamak icin
onu agindirici maddeler ile temizlemeyin. Igerisinde az miktarda yumusak deterjan bulunan musluk suyu
ile yikayip calkaladiktan sonra agtk havada kurumasini saglayin. Normal kosullarda kulak koruyucu gerekli
korumay! 5 yil boyunca saglar. Yastiklar kullanildikga bozulabilir ve belirli araliklarla catlama ve sizinti
ihtimallerine kars! kontrol edilmelidir ve gerektiginde degistirimelidir. (Siparis sirasinda modelini belirtin
uyum talimatlar degistirme kisimlariyla beraber tedarik edilir). EK BILGILER: Solvent veya asindirici
madde Uriin bazi ters olarak iir. JSP Ltd. den daha fazla bilgi
fazla bilgi alabilirsiniz. Avrupa Saglik ve Giivenlik gerekliliklerinin gerektirdigi gibi kulak koruyucunun
giyen kisinin derisine degmesiyle hassas biinyeli kisilerde alerjik reaksiyon gésterebilecegi kullaniciya
sbylenmelidir. Bu durumda tehlikeyi bolgeyi terk edin ve kulak koruyucuyu gikartin.
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HELM OCHRONNY - EN 397 )

PRZEMYSLOWY HELM OCHRONNY - DOBOR | REGULACJA ROZMIARU: W celu zapewnienia
dostatecznej ochrony hefm musi by¢ i do glowy uz ika. Hetm nalezy
nosi¢ z daszkiem skierowanym do przodu. Rozmiar reguluje sie paskiem z tylu, starajac sie zapewni¢ jak
najlepsze jego przyleganie wokét glowy. Na czas nieuzywania chroni¢ go przed bezposredmm dziafaniem
promieni stonecznych, chemikaliami i substancjami $ciemnymi oraz przed ymi

drothalos arcvéddk nem nyujtanak védelmet nagysebességii részecskek, frécesend
folyadékok, froccsend olvadt fémek, forrd szilard anyagok, elektromos veszélyforrasok ellen,
valamint kemencés és hegesztési folyamatok soran. A viztiszta anyag arcvéddk hasznélata
nem javasolt kemencés/hegesztési munkakhoz. A 3. sz. optikai osztalyba tartozd szemivegek
hasznalata nem javasolt hossz( tavon. Mechanikai behatas esetén a keret kisebb - nagyobb
mértéku vibraciot tovabbithat az arcra, fejre, illetve a védoszemiiveg alatt viselt optikai szemiivegre.

FULVEDO - EN352-3 . -
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTASITASOK: A fiilvédét csak a JSP_ altal gyartott ipari
véddsisakra lehet felszerelni és hasznalni a megfelelé adapter alkalmazasaval. Ugyeljen arra, hogy
a fiilvédd a gyarto utasitasai szerint legyen bedllitva, karbantartva és rendszeresen ellenrizve. A
fiilvedot zajos kornyezetben mindenkor viselni kell. Jelen utasitasok figyelmen kivill hagyasakor
a védelem jelentdsen csokken. j A és a haj a fiilvéds és a fej kozott
ja a fiilveds Tisztasagi feddk hasznalata a fiilvedsn befolyasolhaqa a
fiilvedo akusztikus teljesitményét. HELYES BEALLITAS: Helyezze el a fiilvédd tokokat a szarak végein.
Helyezze a sisakot a fejére, és allitsa be a fiiltokokat tgy, hogy azok kényelmesen illeszkedjenek. Huzza
el afejétdl a szérakat és csiisztassa fel a tokokat a szarakon ugy, hogy a fillei kényelmesen illeszkedjenek
a tokokba. KARBANTARTAS ES TAROLAS: Ha nem hasznélja, vagy szallités kozben a fiilvédst
olyan téroldban kell tartani, amely megvédi a kbzvetlen napsugarzéassal, vegyi anyagokkal és maré
anyagokkal szemben, valamint kemény fe\u\etiel/targgya\ toneno f zwka| ennlkezes kévetkeztében
keletkezd karral szemben. Az lehetd legjobb & mard hatas(
a tisztitashoz. Oblitse el felii és csapviz enyhe elegyével, majd hagyja
megszaradni. Normalis korilmények kozott a fiilvedd 2-3 évig biztosit megfelel§ védelmet. A pamak
a hasznalat soran elkophatnak, ezért rendszeres idkozonként torésre és tomitetlenségre kell
ellendrizni, valamint sziikség esetén cserélni (rendeléskor nevezze meg a modellt, a felhelyezési
utasitas a potalkatrészhez mellékelve van). KIEGESZITG INFORMACIOK: A termék bizonyos vegyi
anyagok ha(asara megseérlhet; lovabbl informéciokat a JSP le biztosit. Az Eurépai Egészséguigyi
és Biztonsagi felhivjuk a 0 figyelmét, hogy a fiilvédé allergikus
reakciot okozhat, ha érintkezésbe keriil a borrel. Ha ez a helyzet fennall, hagyja el a veszélyes
terlletet és vegye le a flilvedot.
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PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - EN 397
PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - UPRAVA A PRIZPUSOBENI: Aby tato piilba poskytovala

fizycznym kontaktem z twardymi powierzchniami i przedmiotami. ZASTOSOWANIE: Zadaniem hefmu jest
pochianianie energii uderzen poprzez cze$ciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby (wkiadu

wewngtrznego wykonanego z paskow). Po kazdym powazniejszym uderzeniu heim nalezy wymienic na
nowy, nawe( wledy, kiedy nie wykazuje Zzadnych oczymstych W|docznyoh uszkodzen Zwracamy uwage
zmian oryginalnych
czesei heimu, z wwqﬂ(\em tych, za\ecanych przez producenta. Nie wolno takze modyfikowa¢ hetméw
w celu na nich nie przez Akcesoria : wigzba, paski pod
brodg, nauszniki ochronne, ostony oczu oraz lampy do mocowania na helmu sa dostarczane przez
JSP wraz z instrukcjg ich mocowania. Nie wolno uzywac do heimu farb, rozpuszczalnikow, Klejow ani
nalepek samoprzylepnych bez sprawdzenia, z wyjatkiem tych, zalecanych przez producenta hetmu.
SPRAWDZANIE | KONSERWOWANIE Hetmu: Helm jest kompletnym systemem zlozonym ze skorupy
i wiezby. Na jego trwatos¢ wplywa wiele czynnikow takich jak niskie i wysokie temperatury, chemikalia,
Swiatlo stoneczne i niepoprawne uzywanie. Helm nalezy sprawdza¢ codziennie, zwracajac uwage
na oznaki peknie¢, wyl A czy tez innych uszkodzen skorupy i wiezby. Helm wolny od
usterek nadaje sie do przewidzianego uzytku. Data produkji jest wybita na daszku hetmu. W normalnych
warunkach hetm powinien zapewnia¢ wystarczajaca ochrong przez okres 5 lat. W zadnym wypadku nie
wolno uzywac do hetmu elementéw innych, niz czesci firmowe JSP. Helm mozna czyscic ciepla woda z
mydtem i wycierac do sucha migkka $cierka. Nie wolno uzywac do czyszczenia heimu zadnych substancji
$ciemych ani rozpuszczalnikow; me wolno plzechowywac go w zasiegu bezposredniego dziatania

promieni aniw styku z
OZNACZENIA:
[ Znak handlowy producenta
- *| Numer i rok wydania Europejskiej Normy na Przemystowe Hetmy Ochronne
EN 50365: - - - - Numer wedlug Europejskiej Normy dla heimow elektroizolacyjnych do pracy
. przyi niskiego napiecia
Symbol wedtug normy EN 50365. Nalezy umiesci¢ go na heimie w celu
wykazania pefnej zgodnosci
53-63 cm Asortyment rozmiaréw hetmow: obwod gowy
-20°C/-30°C__| Helm zapewni pewien stopier ochrony w tych i wyzszych temperaturach
+150°C Helm zapewnia pewna ochrone na poziomie lub ponizej tych temperatur
MM Helm zapewnia cze$ ochrone przed rozpryskami ptynnego metalu
Hetm dostarczy uzytkownikowi ochrony przed krétkim, przypadkowym
440 Vac i H " :
zetknieciem z przewodami elektrycznymi pod napieciem do 440
LD Hetm zapewni pewien stopien ochrony przeciwko poprzecznym silom $ciskajacym

OCHRONA 0OCZU - EN166
SIATKOWE OKULARY OCHRONNE - EN1731

MONTAZ: Osk powinna
firmy JSP przy uzyciu odpowiedniego zestawu adaptacyjnego. Osfong nalezy zamontowac we wglebieniu
wzdtuz nosnika i zabezpieczy¢ w trzech punktach, jak oplsano W przypadku wystapienia jakichkolwiek
trudnosci nalezy ¢ sie ze KC CJA | PRZECHOWYWANIE: W
przypadku dluzszego okresu meuzy\kcwama \ub w trakcie transportu, tarcza spawacza powinna by¢
w pojemniku, przed na promienie stoneczne i
nie moze zostaé uszkodzona w wyniku kontaktu fizycznego z twardymi powierzchniami/przedmiotami.
Przechowywac w temperaturze w zakresie od —20°C do +50° i w wilgotnosci nieprzekraczajacej 90% RH.
Aby utrzymag tarcze spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosowa¢ $rodkow zracych do czyszczenia.
Opluka¢ w stabym roztworze fagodnego detergentu z woda z kranu i pozostawi¢ na powietrzu do
wysuszenia. W normalnych warunkach uzytkowania tarcza spawacza oraz ostona oczu_powinny
zapewniaC ochrong przez 5 lata. Podrapane lub uszkodzone ostony twarzy nalezy wymienié. Zamienne
ostony twarzy sa dostepne dla wszystkich tarczy spawacza (prosimy o podanie modelu przy zaméwieniu;

jici ochranu, musi odpovidat nebo je ji teba prizplsobit velikosti hlavy uZivatele. Pfilbu je treba
nosit Stitkem dopriedu. Velikost se upravuje pizplisobenim femink(i na zadni strané piilby. Zajistéte, aby

prilba pohodiné sedéla kolem temene hlavy. V pfipadé nepouzivani nebo pii prepravé by méla byt prilba
uloZena v obalu, ktery ji ochrani pfed pfimym slunecnim svétiem, chemikaliemi a abrazivnimi latkami
a ve kterém nemize dojit k jejimu poskozenl fyzmkym stykem s tvrdymi povrchy/predméty. POUZIT:
Pfilba je vyrobena tak, aby pohlcovala energii ndrazu ¢astecnou destrukci nebo poskozenim plaste a
feminku. | v pripadech, kdy takové poskozeni neni okamzité ziejmé, by méla byt kazda pfilba, ktera byla
vystavena vaznému narazu, vyménéna. V3echny uZivatele také upozoriiujeme na nebezpeti viastni
Upravy nebo odstranéni kteréhokoli pivodniho dilu prilby, pokud se nejedna o doporueni vyrobce
piilby. Piilby by nemély byt pravovany za Ucelem pripevnéni prisluSenstvi Zadnym zplisobem kromé
toho, ktery doporucuje vyrobce. Dopliiky, nahradni feminky, podbradni feminky, chranice usi, chranice
zmku a svitilny k pfipevnéni na piilbu jsou k dispozici s navodem k pfipevnéni u firmy JSP. Nenanasejte

barvy, lepidia nebo i i Stitky, pokud to neodpovida pokynim vyrobce
prilby. KONTROLA A UDRZBA PRILBY: P¥ilba je kompletni systém, ktery se sklada z plasts a feminku.
Uzitkovou Zivotnost pfilby ovliviiuje mnoho faktort, mezi nez patfi chlad, teplo, chemikalie, sluneni svétio
a nespravné pouzivani. Pfilba by se méla denné kontrolovat, zda nejevi viditelné znamky praskani,
kfehkosti nebo poskozeni plasté ¢i feminkd. Pokud je pfilba bez vad, je vhodna k Gcelu, ke kterému je
uréena. Datum vyroby je vylisovano do stitku piilby. Za normainich okolnosti by méla piilba poskytovat
odpovidajici ochranu po dobu 5 let. V Zadném pfipadé nelze s touto prilbou pouzivat jiné prislus i,nez

je napisané pismeno T, ochranné okuliare treba pouZit len pri praci s ¢asticami, ktoré sa pohybuju
vysokou rychlostou pri izbovej teplote. VAROVANIE: Tento chranic o¢i je vhodny pre pouzivanie po
iu znacku na chranici cela alebo priezore. Zeleny tieneny priezor by sa mal pouzivat iba pri
zvarani plynom. Sietované ochranné $tity na tvar nie st vhodnym ochrannym prostriedkom pred
Casticami, ktoré sa pohybuju vysokou rychlostou, kvapalinami a ym kovom,
hortcimi pevnymi latkami, zasahom elektrickym pradom, ani pri taveni & zvarani. Ochranné stity na
tvér z priehladnych materialov nie st uréené na pracu pri taveni/zvarani. Okuliare s optickou triedou
3 nie st uréené na dihodobé pouzivanie. Tieto chranice o¢i mozu prenasat’ dopady na okuliare
uzatvorené vo vnutri chrénica o&i.

PROSTRIEDOK NA OCHRANU SLUCHU - EN352-3

POKYNY PRE APLIKACIU A UDRZBU: Zabezpecte, aby chranice sluchu boli aplikovang, nastavens,
udrziavané a pravidelne kontrolované v stlade v pokynmi vyrobcu. Chrénice sluchu by sa mali nosit
pocas celej doby pritomnosti v hluénom prostredi. Ak tieto pokyny nebudete dodrZiavat, ochrana bude
v znacnej miere obmedzena. Poznamka: Ramy okuliarov a viasy medzi usnou poduékou a hlavou
mézu mat vplyv na Gcinnost chranica sluchu. Ukotvenie hygienickych krytov na podusky moze mat
vplyv na akusticku Gcinnost chranica sluchu. SPRAVNE NASTAVENIE: Musle chranicov usi stiahnite na
dolnd ¢ast ramien. Nasade si prilbu a nasadte si musle tak, aby pohodine priliehali. Posurite bocné ramend
k hlave a postvajte po nich musle, kjm do nich usi pohodine neprifahnu. UDRZBA A SKLADOVANIE: V
Case nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tento chrani¢ sluchu mal skladovat v nadobe, ktora
ho chrani pred pnamym s\necnym svetlom, chemikaliami a abrazivnymi latkami, a pred poskodenim
fyzickym s tvrdymi pe mimo ého rozsahu od -20°C
do +50°C alebo pri vihkosti nad 90 %. Pre udrzanie v najlepSom moznom stave nepouzivajte na jeho
Cistenie abrazivne latky. Oplachnut vo vode z vodovodu zmieSanej s malym mnozstvom Cistiaceho
prostriedku a nechat vysusit na vzduchu. Za normalnych podmlenok by chramc sluchu mal poskytovat'
primerant ochranu po dobu 5 rokov. Podusky sa pouzit moézu (vat, preto by sa pravidel
mali kontrolovat z hfadiska vyskytu prasklin, presakovama a v pripade potreby by sa mall vymenit (pri
objednévani uvadzajte model, pokyny pre montaz st sucastou nahradnych dielcov). DODATOCNE
INFORMACIE: Tento produkt moze byt istych ickych latok; blizsie
informacie st dostupné od spoloénosti JSP Ltd. V zmysle eurépskych poziadaviek pre zdravie a
bezpegnost upozoriiujeme na fakt, Ze pri kontakte chranica sluchu s pokozkou nositela moze dojst
k vzniku alergickej reakcie u nachylnych jednotlivcov. Ak sa vyskytne takyto pripad, opustite rizikova
oblast a zosadte si chrani¢ sluchu.
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INDUSTRIJSKA CELADA - EN 397

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZA§CI:I'NE CELADE: Za ustrezno zasito je treba
Celado nastaviti in prilagoditi velikosti glave uporabnika. Celado je treba nositi tako, da je vrh obrjen
naprej. Celado nastavite tako, da pritrdite jermenje na zadnjem delu in dologite udoben poloZaj okoli
glave zgoraj. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostavijena
neposredni soncni svetiobi. kemikaliiam in abrazivnim snovem. kier se ne bo poSkodovala zaradi stika

s trdimi povr&inami/predmeti. UPORABA: Celada je izdelana tako, da prestreze energijo udarca z
delnim unicenjem ali poskodbo lupine oz. jermena in kijub temu da taksna poskodba ni vidna, je treba
Celado, ki je bila izpostavijena moénemu udarcu, zamenjati. Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost,
ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani kateri koli originalni sestavni del ¢elade, ki ni v skladu
s priporocil proizvajalca Celade. Celad ni dovoleno preoblikovati z namenom namestitve prikjuckov,
¢e tako ne priporoca proizvajalec elad. Prikljucki in/ali nadomestno jermenje, trakovi za brado,
usesni ¢itniki, vizorji in svetilke, nameSéene na celado, so opremljeni z navodili za namestitev, kot jih
pripravi proizvajalec. Ne nanaSajte barve, topil, lepil ali samolepilnih etiket, Ce to ni v skladu z navodili
proizvajalca Gelad. PREGLED IN VZDRZEVANJE CELADE: Celada je popoln sistem, ki ga seslav\]a
lupina in jermenje. Uporabna tehniéna Zivljenjska doba celade je odvisna od mnogih

zastitne kacige proizvodaca JSP i stavijati uz pomo¢ odgovarajuceg kompleta za namjestanje 3titnika.
Postarajte se da Sfitnici za usi budu namjesteni, podeSeni, odrzavani i redovito kontrolirani prema
uputama proizvodaca.Stitnike za usi treba nositi sve vrijeme u bucnoj sredini. Ukoliko se ove upute
ignorira, zastita Ce bit ozbilino ugrozena. Napomena: Okviri naocala i kosa izmedu usne 8koljke i glave
mogu utjecati na djelovanje Stitnika za usi. Postavljanje higijenskih poklopaca preko jastucica moze
utjecati na akusticko djelovanje Stitnika za usi. ISPRAVNO NAMJESTANJE: Skoljke 8titnika za usi stavite
na krajeve drzaca. Stavite kacigu na glavu i $to udobnije namjestite koljke Stitnika za usi. Drzace zategnite
uz glavui koljke pomicite uz drzace sve dok ne postignete udobnu namjestenost na usima. ODRZAVANJE
| SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj 8titnik za usi treba skladistiti u kutiji
tako da ne bude izlozena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija i abrazivnih materija, bez
opasnosti od ostecivanja u fizickom kontaktu s ¢vrstim povrSinama/predmetima. Ne skladititi na
temperaturama van raspona od —20°C do +50°C ili pri vlaZnosti vecoj od 90%RH. Da biste o¢uvali u Sto
boljem stanju nemojte ga Cistiti abrazivnim sredstvima. Isperite u blagoj otopini deterdzenta u obicnoj
vodi i pustite da se osusi. Pod normalnim uvjetima Stitnik za usi trebao bi pruzati odgovarajucu zatitu
5 godine. Jastucici mogu oslabiti tjekom upotrebe te treba cesto provjeravati ima li na njima pukotina

SALLMTA 3A YLUUTE - EN352-3
PODESAVANJE | ODRZAVANJE: MMpeanasHuat HayLIJHMK TpaGBa Aa Gbae MOHTUPaH KbM W
f1a Ce u3nona3sa ¢ Kacku 3a ot JSP, kato ce u3nonaea

[nst 3awuTl OT BbICTPLIX YacTuLy BbIGpaTL CPEACTBO
3aUUWTI ANA a3, B Mapk/poBKe KOTOPOrO Cpasy 3a nyaom ykasmaamu.(ew Ha YIapONPOYHOCTb,
cnenyet 6ykea T, T.e. FT unv BT. Ecnv nocne GyKebl, ykaablBaloLleit Ha y/aponpoyHOCTb, HET Bykebl
T, T0 CPEACTBO 3aLLUTI ANA 13 MOKHO UCTIONb30BATb TOMBKO MM PaGoTe C GbiCTpBIM YacTuLiaMA

NpaBUNHUAT ajanTepeH komnnekr. Ybepete ce, ue Luymosar ca Ha
MSICTO, Perynupaxy, noj W pefoBHo B CbO c Te Ha
npouasoauTens. Lllymosarnywmtenute Tpsi6ea 4a GLAT BUHAM HOCEHU B LUYMHU Cpeau. Ako
we 6bae cepuosHo HapyleHo. 3abenexka:
PaMKit Ha 04ANa 1 KOCa MEXY YaLUKUTE W [MaBaTa, MOTaT Aa OKAXAT BIIUAHWE BBPXY CBOVCTBATA
Ha Lymo3arnywmTenyTe. MOCTABAHETO Ha XUTUEHHN BNOKKM BbPXY BLITMaBHUUKATE MOXE Aa
OKae edpekT BbpXy akyCTU4HUTE CBOIACTBA Ha Lymosarnywutenute. MPABUMHO PEFYNIUPAHE:
Pasnonoxete yalukute Ha NPeAnasHnuTe HayWHULM B J0NHATa YacT Ha Abpxaynte. [Mocraserte Kackata
Ha rasaTa v perynupaiiTe YallikuTe Ha npeasHITe HayLIHULM, 3a Aa ce HanackaT yoBHo. Magbpnaiite
CTPaHUYHUTE [bPKaUM KbM rnasata v MITb3HeTe YallkiTe Ha HayHULMTE HArope Mo CTPaHU4HUTE
[AbPKay, [OKaTO YLMTE Ce HAMECTAT yuoﬁno B vawkute. NOQABPXAHE U CbXPAHEHUE:
Mpean 1 cnen ynotpeba ct Kyt unn Topbuyka, B

i propustanja i zamjeniti ih kada je to potrebno (navedite model prilikom i uz

dijelove daju se upute za montazu). DODATNE INFORMACIJE: Odredene kemijske supstance mogu
izazvati suprotno djelovanje ovog proizvoda; daljne informacije su dostupne u kompaniji JSP Ltd. Kako
nalazu europsk| zdravstveni i sigurnosni propisi, korisnik se obavjestava da titnik za usi u dodiru s
kozom moze prouzrociti alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to slucaj, napustite opasni
prostor, skinite Stitnike za usi i zatraZite savjet lijie¢nika.

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM - EN 397

PODESAVANJE | REGULISANJE: Da bi pruzio adekvatnu zasitu Slem mora da odgovara velicini (obimu)
glave korisnika. Slem se mora nositi sa Siritom okrenutim napred. Da biste ga podesili, prvo morate podesiti
obim uloka na zadnjoj strani Slema, i to na veli¢inu koja u potpunosti odgovara obimu Vae glave. Kada
nije u upotrebi ili kada se transportuje $lem mora biti smesten u kutiju, tako da ne bude izloZen direktnoj
suncevoj svetlosti, hemikaljama i abrazivnim sredstvima i kako ne bi mogao da bude o3tecen u kontaktu sa
teskim predmetima. KORISCENJE: Slem je proizveden da apsorbuje energiju udarca tako $to ¢e 3koljka
ili ulozak biti delimicno unisteni ili o3teceni i iako takva ostecenja ne moraju biti ocigledna, Slem je potrebno
zameniti nakon $to je pretrpeo jak udarac. Veoma je vazno da korisnici znaju da ne smeju modifikovati ili
menjati bilo koji od originalnih delova $lema, osim ako to nije preporuceno od strane samog proizvodaca.
Slem se ne sme menjati da bi se na njega postavijali dodaci na bilo koji nacin kaji nije preporucio proizvodac.
Sva dodatna oprema ifii rezervni delovi, steznici, antifoni, viziri i lampe koje se montiraju na lem mogu
se nabaviti u JSP uz odgovarajuca uputstva. Ne Koristite farbu, rastvarace, lepljive ili samolepljive etikete,
osim uz saglasnost samog proizvodaca. ZASTITA] CUVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem
koji se sastoji od koljke i ulodka. Rok trajanja samog $lema usloviien je mnogim faktorima, ukfjucujuci
hladnocu, vruéinu, hemikalije, sundevu svetiost, kao i zloupotrebu. Slem se mora pregledati svakodnevno

kako bi se na vreme uocile bilo kakve naprsline, izbledeli delovi ili ostecenja, bilo $koljke, bilo uloska. Datum
proizvodnje $lema utisnut je na prednjem delu Slema. Sve dok ne pretrpi o3tecenja Slem se moze koristiti
na predvideni nacin. Pod normalnim okolnostima $lem se moZe koristiti u periodu od najvise 5 godina od
datuma proizvodnje (8lem moZete koristiti 5 godina). Ni pod kakvim okolnostima ne smete koristiti druge
komponente $lema, osim komponenata JSP. Slem se moze Gistiti sapunom i toplom vodom, a potom
obrisati mekanom krpom. Slem ne smete istiti abrazivnim sredstvima ili razredivacima i ne sme se uvati
na suncu ili negde gde moze doci u kontakt sa bilo kakvim tipom razredivaca.

vKljuéno: mraz, vroina, kemikalije, sonéna svetloba in nepravilna uporaba. Celado je treba vsak dan
pregledati, ¢e so vidni znaki razpokanosti, skrhanosti oz. drugih podkodb na celadi ali jermenju. Datum
proizvodnje je Vtisnjen na vrhu celade. Celada je izdelana brez napak in za dologen namen uporabe.
V normalnih okolid¢inah ima ¢elada maks. tehniéno Zivijenjsko dobo 5 let od datuma proizvodnje. V
nobenem primeru ni dovoljeno na Eeladi uporabiti sestavnega dela, ki ni originalni del proizvajalca
gelade. Celado je dovoljeno Eistiti s toplo milnico; obrisite z mehko krpo. Celade ni dovolieno Gistit
z abrazivnimi snovmi in topili; ¢elade ni dovoljeno skladisiti na neposredni svetlobi ali v stiku s topili.

faney ot nmpekma CrbHIeBa CBETAHA, BACOKN TeMnepaTypy U HaTucK.
He cbxpahsBaiite Ha OTKpUTO NPy TemnepaTypa -20°C nnu +50°C MM NpY BNaXHOCT Hal 90%.
3a noaapbxka B 6p! He 3a

. Tpn Liymo3arnywwTeny TpsBBsa 1a OCUTypsiBaT afeksaTHa
3awwTa 3a 5 rouHn. MeKoTo ynimbTHeHue, KOeTo npunsira BbpXy yxoTo(noanoxkuTe) Tpsiea aa
e npernexa YecTo 3a NosiBa Ha HakbCBaHe U NponycknvBsocT. KoraTo e Heobxoaumo cneaga aa
Gbaat 3amMeHeHm (LuTUpam Moaen npu nopbyka. VIHCTPYKLMM 33 MOHTaX Ce [0CTaBST C pe3epBHi
vactv). AOMBAHUTENHA UHOOPMALIUA: Toan npoaykT Moxe fna Gbae 3acerHat OT Hakou
XUMA4HU BELIECTB. VI3nnakkeTe Cbe Cnab pasTBop Ha MeK ATEPTeHT C YellMsHa Bojia  ocTaBeTe

BHUMAHME: 31 3aluTHble OYKA MOXHO MCMOMb30BaTb A0 HWDKHEM
OTMETKM Ha KO3bIPbKe AR 3aLLMTbI GPOBEV A WTKE. 3enieHbiit LUMTOK CTIEAYET UCOMb3OBATH TOMbKO
NpM ra30BoVt CBapKe. JILIEBBIE LMTKM 13 METANNIYECKOM CETKA He MOAXOAAT ANA 3alLMThI OT BbiCTpbIX
4aCTULL, GPbIar KMAKOCTEN, GpbI3r PACNNABNEHHOTO MeTanna, ropauMX TBEP/bIX 4aCTML, NOPAKEeHNs!
AMeKTPUYECKAM TOKOM, Ansi paBoTel C MeyaMyt ¥ NPOBEAEHHR CBAPOYHBIX PaboT. JIMLEBbIE LTk
3 NPO3paYHOro Matepuana He NOXOAST Ans paGoTbl C Neyamit v MPOBE/eHIs CBAOUHbIX paboT.
OKynsipel ONTMYECKOTO KNacea 3 He MPe/Ha3Ha“eHbl NS ATIMTENBHOTO UCTIONb30BaHMs. STH 3alLuTHbIE
04K MOTYT i Y1apos Ha 0uKH, 10z HAMM.

3ALLMTA YLLEW - EN352-3

WHCTPYKLMM MO HABEBAHUIO U YXO[IY: YcTaHoBKa 1 MCMONb30BaHME 3aLLUMTHBIX HaYLLHWKOB C
TPOMBILLINEHHBIMM 3ALMTHBIMY Kackami JSP JomKHb!
KOMINeKTa nepexoHukoB. MposepeTe, YTO HaylHykn perynp
W perynsipHo cornacHo . Haywhukn cnenyet scerna
HOCTb B LUYMHBIX YCTIOBMSIX. ECII 3TM MHCTPYKLMI UTHOPUPYKOTCA, 3alljuTa CEpbesHo yXyaLaeTcs.
TMpvMeyaHue: onpaga 04KoB 1 BOSIOCH! MexaYy aMByLLKPOM U FONI0BOI MOTYT OTPULIATENLHO MOBAMSTL
Ha 3((EKTUBHOCTb HAYLWIHVKOB. YCTAHOBKA MUTMEHMYECKVX KOXYXOB HA MOAYLIKM MOFYT MOBAMSTH
Ha akycTuyeckve xapaktepucTukv HaywHukos. MPABUNBbHAA PEFYNIUPOBKA: [epemecture
3aLLTHbIE HaYLUHIKIA B HKHIOK YaCTb KpennieHui. HajieHsTe kacky Ha roriosy v OTperynIupyiTe 3allTHbie
HayLHWKA TaK, 4ToBbl OHW yOGHO npunerani. TpwkmuTe GOKOBbIE KDENMIEHMS K rOMOBE U CABUHBTE
3alLWTHbIE HaYLIHUKM BBEPX BAOMb GOKOBBIX KpenneHuit Tak, 4tobbl oHy yaobHO 3akpbisami ywn. YXOO

BELLECTB 1 eknX

/3 M3ChXHE Ha NpoBeTpUBO MAcTo. Mo 3a 3pase u X
NOTPEBATENAT Ce MPeAyNPEKaaBa, Ue € BL3MOXHO KOTATO GHTHCOHTE Ca 3aMbPCeHN M Ca B " XPAHEHME' Ecnn HayLuo:M:mR:ni‘:cnonhayromﬂn “3;; nep:;:agcn, OHW ROMKHb! XPAHATECA B
KOHTAKT ¢ Ko, ja ce p peakuus. P yen, BA

RO

CASCA INDUSTRIALA DE PROTEC - EN 397

POTRIVIRE | AJUSTARE: Pentru o protecie adecvatd, aceasta casca trebuie sa se potriveasca sau sa
fie ajustaté la mérimea capului utilizatorului. Casca trebuie purtata cucozorocul in fad. Pentru a-i modifica
marimea, ajustai banda de legatura de la spatele ¢ tii i asigurai-va c vi se potrive te in mod confortabil
la vérful capului. Cand nu este folosita sau in timpul transportului, casca trebuie pastrataintr-o cutie astfel
incat sa fie feritd de lumina naturala directd, sé nu fie inapropierea substanelor abrazive i chimice i sa nu
poaté fi deterioratd de contactul fizic cu suprafee sau articole dure. FOLOSIRE: Casca este proiectatd
pentru a absorbi energia unui impact prindistrugerea pariald sau deteriorarea carcasei sau a benzii de
legatura, i cu toate cé o astfel de deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca ce a primit un
impact sever trebuie s fie inlocuita. De asemenea se atrage atenia utilizatorilor la pericolul de a modifica

sau de a inlatura vreo parte componentd originala a cé ti, in afara oe\or recomandate de producatcru\ ca tu
Nu modificai in nici un fel ca tile in scopul de a se potrivi decatin

producatorului. Putei obine accesorii i/sau rezerve de benzi de legatura, benzi de barble, protectoare
pentru urechi, vizoare i [ampi de montat pe cascé de la JSP, impreund cu instruciunile de asamblare. Nu
aplicai pe casca vopsea, solvem substane adezive sau etichete autoadezive, excepie facand doar cele
cesuntin cui z] i cé ii. INSPEC IA 1 INGRIJIREA CA Tll: Casca este
un sistem complet compus din carcasé i banda de legétura. Durata de folosind a cétii este afectata de
muli factori printre care frigul, caldura, substanele chimice, lumina natural i utilizarea incorectd. Casca
trebuie examinatd in fiecare zi pentru a constata daca au aparut semne evidente de fisurare, friabilitate
sau de deteriorare atat la casca cét i la banda de legatura. Atat timp cat casca nu are nici un defect, ea
este potrivita pentru scopul intenionat. Data fabricaiei este tanata pe cozorocul ¢4 tii. In condii normale,
casca oferd protecie adecvata timp de 5 ani. In nici un caz nu utilizai cu casca alte componente in afara de
componentele JSP. Casca poate fi curéitd sau dezinfectata cu apa calda i sapun i apoi tearsa cu o carpa
moale. Nu curaii casca cu substane abrazive sau solveni i nu o pastrai in contact direct cu lumina naturala
sau in contact cu orice fel de solveni.

prisludenstvi firmy JSP.Piilbu je mozno Cistit teplou mydlovou vodou a vysouSet mékkou tkaninou. Pfilba
by se neméla Cistit abrazivnimi prostfedky nebo rozpoustédly. Pfilbu nelze skladovat na pfimém slunecnim
svétle nebo ve styku s jakymikoli rozpoustédly.

OZNAKA:

Proizvajalci Znamka

Stevilka evropskega standarda v zvezi z industrijsko varnostjo Gelad in leto objave

OZNAKE:
Oznaka proizvodjaca
EN397: -~~~ * | Eyropski Standard za Industriske zaSttne Semove i dina objavi
Al vropski Standard za Industrijske zatitne Slemove i njegova godina objavijivanja
EN 50365: Evropski broj standarda za $lemove za elekiriénu izolaciju koji se koriste za
---- instalacije sa niskim naponom.
Simbol za EN 50365 Ovo mora biti prikazano na lemu da bi se prikazala
potpuna
53-63 cm Veli¢ine Slema, po obimu glave
o o Slem ¢e pruziti odredenu zastitu kada se koristi na temperaturama koje su iste ili
-20°C/-30°C f e
viSe od ovde naznacenih
+150°C Slem ¢e pruziti odredenu zastitu kada se koristi na temperaturama koje su iste ili
nize od ovde naznadenih
MM Slem ¢e da obezbedi odredenu zaélitu prol\v odlivaka
440 Vac Slem ce zastitti korisnika od kontakta sa
provodnikom pod naponom voltaze do 440 \/ac (Volti naizmeniéne struje)
LD Slem ¢e pruziti odredenu zadtitu od pritiska sa bocne strane
ZASTITA OCIJU - EN166

ZASTITA OCIJU MREZICOM - EN1731

SASTAVLJANJE: Stitnik montiran na slemu treba da se pricvrsti i koristi sa bezbednosnim $lemovima
koje je proizveo JSP, uz pomo¢ kompleta za Stitnik treba da se uklopi
u Zleb oko oboda nosaca i da se pricvrsti na tri tacke, kao $to je opisano. Ukoliko se pojave bilo
kakve teskoce, obrafite se prodavcu. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili
tokom transporta, ovaj stitnik za lice treba skladisti u kutiji tako da ne bude direktno izlozena suncu
i u kontaktu sa razredivacima i tako da ne postoji opasnost od oStecivanja u fizickom kontaktu sa
CSvrstim Ne skladistiti na koje prelaze opseg od —20°C do
+50°C ili pri vlaznosn vecoj od 90%RH. Da biste 8titnik za lice ocuvali u $to boliem stanju nemojte

ZNACENI:
Obchodni znémka vyrobce EN 50365 Evropska standardna Stevilka za elektroizolacijske Celade za delo na
EN397»-»-+ " 5 . 5 o - - Ll
e Cislo evropské normy pro primyslové ochranné pfilby a rok jejiho vydani Simbol za EN 50365. To mora biti prikazano na éeladi za dokaz popolne skladnosti
EN 50365 - - | C1510 evropské normy pro izolagnf pfilby urcené k pouzii v elekirickych 53-63cm Velikosti Celade, obseg glave
instalacich nizkého napéti 20°C/-30°C C_(_a_lada zagotgvlja doloceno raven zascite v okolju, kjer je temperatura enaka ali
Symbol pro EN 50365. K dodrzeni piného souladu musi byt tento symbol visja od oznacene na tem mestu
uveden na pfilbé +150°C Celada ponudbe dologeno zasGito, ko nosite v okolu, ki na ali nizja teh temperaturah
53-63 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy MM Celada zagotavija nekaj zascwte pred obnzgom staljene kovine
-20°C/-30°C | P¥ilba poskytuje uréitou ochranu pfi téchto nebo vyssich teplotach 440 Vac Celada zasciti jucnim stikom z ¢nimi
+150°C Pilba bude poskytovat urGitou ochranu pfi noSen v prosted pfi nebo nizsi téchto teplotach vodniki, in sicer do ”ape‘os" 440 VAC _ ]
MM Prilba poskytuje urcitou ochranu proti z&sahu rozstfiknutym kovem LD Celada zagotovi doloeno raven zastite pred o stiska s strani
440 Vac E;l(\jbﬁaocéh“[;négzlvﬁ%l?/pn kratkodobem, nahodném styku s elektrickymi vodici ZASCITA OCI - EN1Q6 .
LD Prilba poskytuje urcitou ochranu pred pfiénym tlakovym zatizenim SCITNIKI ZA OCI 1Z ZICNE MREZE - EN1731
- MONTAZA: Vgrajen &Gitnik Celade je prav tako treba nastaviti in ga uporabiti z i
OCHRANA OCi - EN166 vamostnimi eladami JSP z uporabo ustreznih pripomockov, Sitnik je treba zmontirati v utor

OCHRANA OCi - TYP SITKA - EN1731

okrog roba nosilca in pritrditi na treh mestih, kot je opisano. Ce naletite na tezave, se obrnite na
prodajalca. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: Scitnik za obraz, ki ga ne uporabljate oz. pred

MONTAZ: Hledi namontované na piilbé musi byt pouzivano v
bezpecnosti prilbami JSP s vyuZitim spravné adaptérové soupravy. Hledi musi byt namontovano do
drézky na okraji drzaku a zajisténo ve tfech bodech podle popisu. V pfipadg, Ze dojde k jakymkoli
potizim, kontaktujte obchodnika. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz oblicejovy stit nepouzivate
nebo prevazite, ulozte jej do pouzdra tak, aby byl mimo dosah pimého slunecniho svétla, nebyl v
kontaktu s Stédly a nedoslo k jeho pos i fyzickym stykem s tvrdymi povrchy/predmeéty.
Neskladujte mimo teplotni rozpéti ~20°C az +50°C nebo pfi vihkosti nad 90%. Aby oblicejovy stit
byl stale v co nejlepSim stavu, nepouzivejte na cisténi brusné materily. Oplachnéte v slabém
roztoku saponétu pod tekouci vodou a nechte uschnout. Za normalnich podminek by mél oblicejovy
§tit a hledi zaruit adekvatni ochranu 5 roky. Poskrabané nebo poSkozené hledi je nutno vyménit.

prevozom, shranite v posodo, kjer S¢itnik ne bo izpostavijen neposredm sonéni svetlobi, topilom in
kjer se ne more poskodovati zaradi stika s trdimi povrswnam\/predmetl Ne skladiscite na prostem,
Kjer j |e temperatura manj kot —20 °C ali ve¢ kot +50°C oz. kjer je vlaznost v zraku ve¢ kot 90 %

Ne jajte abrazivnih ( za Ciscenje citnika in ga tako ohranite v
najbuUsem moznem stanju. Izperite z raztopino blagega detergenla v vodi iz pipe in pustite, da se
posusi na zraku. \V normalnih okoli$¢inah obrazni S¢itnik in vizir zagotovita zascito 5 leta. Za vse
obrazne citnike so dobavljivi viziji. alip vizirje (pri
objednavani uvadzajte model, pokyny pre montaz st stcastou nahradn)’/ch dielcov).

KLJUC ZA OKVIR IN OKULAR

ga Cistiti . Isprati u slabom rastvoru blagog deterdzenta pod mlazom tekuce
vode i suditi na vazduhu. Pod normalnim okolnostima $titnik za lice i vizir bi trebalo da pruzaju
odgovarajuéu zastitu 5 godine. Izgrebane ili o3tecene vizire treba zameniti. Rezervni viziri su dostupni
za sve Stitnike za lice (uuTpam Moaen NPUNMKOM Hapy4vBatba YNyTCTBO 3a Yrpajtby ce MCTopyYyjy
Ca pe3sepBHUM AenoBuMa).

OZNAKE NA RAMU | STAKLU:
2-_._|Filter skala L zracenja [5-__]Filter performanse sunevog odsjaja
5 |Zak je sa protokom acetilena od 70 do 200 I/h.
[ 4 [Oznaka proizvodjata 1 | Opticka klasa (1-visoka, 3-niska]
B | Srednji energetski udar protiv visoko brzih Cestica
F | Nizak energetski udar protiv visoko brzih cestica
Aty? zastita na krajnosti tempreture je potrebno odaberite naocale, ukljucujuci T nakon sudara

LW, OHN HE SOMKHBI Or0 KOHTaKTa C TBEP/ION NOBEPXHOCTBHO/
npeuMeTaMM Temnepartypa xpaHeHus — oT —20°C 10 +50°C, oTHOCUTENbHas BNAXHOCTb — He
Bbilwe 90%. [ins nc B y He iiTe Npu YmncTke abj
MaTepvanel. MpoMoiiTe B claGom pacTBope MSAMKOro MOIOLLIEro CPEACTBa B BOJONPOBOAIHOI BOAE U
[AaliTe BbICOXHYTb Ha Boaayxe. Mpu 0BbIuHbIX OGCTOATENBCTBAX HayLHUKY OMKHBI 0GecneumnsaTh
[I0CTaTONHYKO 3aLLUTY B TeueHue 5 net. MoAyLIKA MOryT U3HOCUTLCS 33 BpEMS UCTOmNb3oBaHNs. VX
CrIAlyeT 4acTo NpoBEpSTb Ha Hardue Tpeumn W yTeueK, 1 3aMeHSTb N0 Mepe HeoBXoaUMOCTH
(yKauTe MoJEnb NP 3aKae; BMecTe
[netansimu) l.'lOI'IOJ'IHMTEHbHAH VIHOOPMAL[MH HexoTopble XuMMyeckve BewjectBa MOryT

oe Ha 3T0 u3nenue; NoAPoBHOCTY MOXHO Nony4uTb B JSP Ltd.
CornacHo eBponefick/i HOpMam 10 OXpaHe 310POBL U GE30NACHOCTH NOMb30BATENK COBLIAETCH,
4TO NP KOHTaKTE C KOXE HaYLHIKA MOTyT Bbl3BaTh p ylo peaKiuio y nofe: ¢
TIOBBILLIEHHOI HYBCTBUTENLHOCTI0. B 3TOM Crly|ae MOKMHLTE OMaCHYH0 30HY M CHUMWTE HayLIHKN.
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DISPOZITIVE PENTRU PROTECTIA OCHILOR - EN166
DISPOZITIVE DE TIP PLASA PENTRU PROTECTIA OCHILOR - EN1731

ASAMBLARE: Viziera de pe casca de protectie trebuie montatd pe casti industriale de protectie,
fabricate de JSP si utilizata impreuna cu acestea, aplicand kitul de adaptare corespunzator.
Viziera trebuie introdusa i canelura din jurul ramei suportului si fixaté in cele trei puncte, conform
indicatjilor. Daca intélniti dificultéti, luati legatura cu distribuitorul. INTRETINEREA $1 PASTRAREA:
Atunci cand nu este utilizata sau atunci cand este transportatd, masca de protectie trebuie sa fie
pastrata intr-un recipient ferit de lumina directa a soarelui, de contactul cu diluantii si de contactul
fizic cu suprafetele / obiectele dure. A nu se pastra la temperaturi mai scazute de —20°C sau mai
ridicate de +50°C sau in medii cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru ca masca sa asigure o
protectie maximé, nu se vor folosi materiale abrazive pentru a o curdta. Spélatj intr-o solutie slaba
de detergent delicat si apa de la robinet si lasati sa se usuce. In conditii normale de utilizare, masca
si viziera asigura o protectie adecvata timp de 5 ani. Vizierele zgariate sau defecte vor fi inlocuite.
Exista viziere de rezerva pentru toate mastile de protectie (se va indica modelul in momentul
comandarii, instructiunile de montare insotesc piesele de schimb).
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Simbolul pentru EN 50365. Acesta trebuie afisat pe casca pentru a demonstra
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53-63 cm Gama de marimi a ca tii, circumferina capului — ;
20°C-30°c | Casca va oferi un anumit grad de protecie cand este purtata fntr-un mediu la — RV =

aceste temperaturi sau la temperaturi mai ridicate — Cpiadl B s _4“ -
50°C Casca va oferi 0 anumita protectie, atunci cand purtate in mediul de la sau sub ol 2l Al [European Standard Number] (g2 s¥) bl o0

aceasta temperatura 4l &6 [Industrial Safety Helmets] eliall
MM Casca va asigura protectie impotriva stropilor de metal topit ol deall e deatiad) Gl S el S35 51 ) ) |EN 50365:- - - -
440 Vac Casca va proteja utilizatorul impotriva contactului accidental de termen scurt cu ST G801 Y 85,80 e el 138 Um e aLEN 50365:2002 40 A

conductori electrici aflai sub tensiune la un voltaj de péné la 440 Vac _ T e 51 55580 s 53 53-63 cm
LD Casca va oferi un anumit grad de protecie impotriva sarcinilor laterale de compresie 1
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WLASCIWOSCI OPRAWEK TSZKIEL: : Za uporabo 2 fokom70do 200U __ S— 3 | Tetnin kaplica [ 4 [Velikih estica prasine [ 5 [Gas i cestica 2-__[Numar scard filtu UV \5-” [Proprieta filru de proteclie impotriva radiatflor solare o s g5l el i) ol kg S B ] et i el Il s
Numer skali filtra nadfioletu [5-_._[Okulary s°oneczne filtr cewiadczenie ZNACKY NA RAMU A OKULARU: _ — g Proizvajald Znamka |_1_[Optiéna kakovost (1=visoka 3=nizka 8 | Kparkor crioja enextpudtit nyk ‘ \Top_ljen_\ metal ‘ [ Anti maglin 5 |Ase utiliza la un debit de acetilend echivalent cu 70-200 lfora . g N5 ke 5l Al el An gl 3l S cslall gyl DA
Do uzylku  przeplywem acelylenu od 70 do 200 lirowigodzine 2. Mwa‘u s ZOLSI;HIB‘ Vykonnost filtru proti osInéni sluncem g i:;s:;e eneﬂ%;ﬁ%zarséed V|sokon|trogtn\n;|et|1§|cw K| Otpornost na o3tecenja povrsine od sitnih Cestica ¥ [Productor Marca inegistrata 1 [ Qualié optique (1 = élevée, 3 = faible i
4 [Znak handiowy producenta L_1_IKasa plycana (1 = wysoke, 3 riska)_| ) ob EOSZI'( i p:m i loety S ] ’ [Opticka kvalita (1 = vysoka, 3 = nizkd) T_| Ce je zaiGita na skrajnih ; potrebna izberie oZala, VKGN0 S T po 1y Ukoliko je potrebna zasita protiv cestica velike brzine pri onda B _|Impact energefic mediu impotiva particulelor de mare viteza dheasally U gl LA
B | Udar srednioenergetyczny zabezpieczajacy przed uderzeniem czasteczek o duzej predkosci 5 1b chodni znamka vyrobce ____ . p}'ﬁ @ kvalta (1= vysoka, 9 = nizka 3 [ Tekote kavlice [Velik prasni delci * [ 5 [Plinski in fini delc odabrana zafita ogiju treba da bude oznaena sa slovom T odmah posle slovne oznake, npr. FT F_|Impact energetic scazut impotriva de mare viteza Bl (558 At i e il | 2-
F | Udar niskoenergetyczny ieczajacy przed uderzeniem 0 duzej predkosci opad se stredni energii profi Gastioim s vysokou rychlost ngﬁ & obiote | HT% [N [ Prot megi ili BT. Ako posle slovne oznake ne sledi slovo T, onda e se zastita za o koristiti samo za Cestice | Daca protectia la extreme de tempreture  este necesara, inclusiv ochelari de soare, l gay gty ol | 5o
Jesl wymagana jest ochrona w temperatur " nalezy wybrac okulary 2 waw N _ __ ratek sti etekiricni oblocne | 3 _| loplena kovina Totl megh velike brzine pri sobnoj temperaturi. UPOZORENJE: Ovaj &titnik za o¢i je podesan za koricenje na selectatj un T, dupé impactul marcarea _ _ _ _ _ E“A" [l ——
T i i na uderzenie T_|Jeli ochrana pfi extrémnich tempreture je nutné zvolte bryle véetné T po ndrazu znaceni | K |Odpornost na poskodbe z drobnimi delci povrsine Stitniku za lice ili viziru nize oznake. Vizir zatamnjen zelenom bojom treba koristiti samo za gasno 3 [Picaturilichide Particule de praf de mari di Aeludl 3 51200 ) 70 A5 i) cplis) pe plidiad daada bl |5
3 | Pryskajaca ciecz 4 | Duze czastki pylu (> 5um) | 3 [Kapky kapaliny __ 4_|Velké chstice prachu - Ceje zahtevana zaséita pred delci z visoko hitrostjo pri temperaturnih ekstremin, mora biti izbran &¢itnik zavarivanje Zicane mrezice Stitnici za lice nisu podobne za zatitu od Cestica koje se krecu velikom | 5 |Particule gazoase sifine 8 | Scurtcircuit cu arc electric Cpmiaaall sl Ladlall ‘
5 | Gazy i drobne czastki 8| Zwarcie fukiem elekirycznym 5 |[Pracha jemne Castice 8 Zkra} elektrickych obloukovych ofi oznacen s érko T, ki sledi glavni oznaki, npr. FT ali BT. Ce glavni oznakine sled érka T, je &itnik ofi brzinom, prskanja tecnosti, odlivaka, vrucih évrstih komada, glgk}rl@nlh opasnosti ili za koriséenje [ 9 [Metale topite N | Antiaburire S 4_.3\,_ m—— -
9 | Stopiony meta N[ Odpornosc na kondensace (zaparowanie 9_|Roztavenj kov | N [Proimize primeren le kot zasGita pred delci z visoko hitrostjo pri sobni temperaturi, OPOZORILO: Ta $citnik za priikom radova na pecima il zavarivanja. Providni materijali Stinika za lice nisu namenjeni za K |Rezstentala suprafetei de particule fine _ (Lmiae=3 — D M)‘A'd f"‘;‘ 1
K| Odpornos¢ na uszkodzenia powierzchni przez drobne czasteczki K__|Odolnost proti povrchovému poSkozenijemnjch éastic | ot je izdelan za namestite na najnizjo oznako na varovalu za obrvi oz. vizirju. Zeleno osencen vizir je koriS¢enje prilikom radova na pecimalzavarivanja. Opticki kvalitet 3 klase naocara nije namenjen R B R i . el Adle slual an Al dav sndera | B
o ) L o i . izdelan za uporabo pri plinskem varjenju Obrazni §éitniki iz Ziéne mreze niso primemi za zaséito pred za dugotrajnu upotrebu. 3alTUTHa Hao4ape HoCe NPeKo Haouapa peLienTa MoXe NPeHeTH yTuLiaj, Daca este necesara protectia contra particulelor cu temperaturi extreme, proiectate Ja viteza ridicatd, e ol Alle sl aum A8 i Aenm F
&l i o Sci i 5 Je-li vyZadovéana ochrana pred ¢ésticemi pohybujicimi se vysokou rychlosti a s extrémni teplotou, FE o
Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o wysokiej predkosci w skrajnych temperaturach, wowczas yzadova A pr St | ponybuj YS¢ ryc exiren eplotou, delci z visoko hitrosto, brizgi tekotine, obnzgom staliene kovine, vrogimi trdnimi snovmi, Ca MOTEHLMjanHUM PU3MKOM. alqng dispozitivul selec!at de prole_cpe a ochilor trebuie marcat cu litera T |m_ed_\at du_pa litera de \mp_act, . S —
nalezy wybra¢ okulary ochronne oznaczone litera T bezposrednio po literze uderzenia, np. FT lub BT. potom musi byt vybréina ochrana o2i aznadend pismenem T, nésledujicim bezprostfedné po pismenu nevarnostmi ali za uporabo pri peeh in varjenju. Obrazni ¢itniki iz istega materiala niso namenjeni adica FT sau BT. Daca litera de impact nu este urmata de litera T, atunci dispozitivul de protectie a 1ol ol b g 3 g g Sl ) s T
Jesli po literze uderzenia nie wystepuie litera T, to okulary ochronne powinny by uzywane wylacznie pro oznaceni sfly narazu, napf. FT nebo BT. Jestiize za pismenem pro oznacen sily narazu nasleduje za uporabo pri peceh ali varjenju. Opticne lece razreda 3 niso namenjene dolgotrajni uporabi. Scitniki ZASTITA ZA US| - EN352-3 ochilor trebuie uilizat numai contra particulelor proiectate la viteza ridicatd, aflate la temperatura camerei. 131 Gl Il s zaligh i g z)s ol
do achrony przed czastkami o wysokle] predkosci w temperalulze pokojowej. UYARI: Meveut emniyet pismeno T, potom Ize ochranu.ocl_ izt pouze pro Castice pohybujici se vysokou rychlosti, ale majici za odi lahko prenesejo udarce na oblogo za o, prilozeno §¢itniku za oci. PODESAVANJE | ODRZAVANJE: Uverite se_da je 8titnik za buku adekvatno podeen, i da praviino AVERTISMENT: Acest dispozitiv de protectie oculara poate fi ulizat pana la cel mai de jos marcaj de i | 3
goziigi igin diisik kas agisindan uygundur. pokojovou teplotu. Poznamka: Nejnizsi oznaceni na browguard nebo clona uréuje, co pouzivaji na — . naleze a u skiadu sa uputsvom proizvodjaca. Stink za buku treba nosit staino u bucnom oktuzenj. pe masca sau vizier. Viziera de culoare verde trebuie folosita numai pentru sudura cu gaz. Protecile
Yesil siperliler ancak gaz kaynag igin myetlenm\gnr Slatkewe oslony twarzy nie zapewniaja ochrony ochranu oi je vhodny pro. Pouze odstin 5 zelené materiél Ochranné obiicejove ity jsou vhodné pro ZASCITA ZA USESA - EN352-3 Ako se ignorisu uputstva, zastita Ce izostati. Hanomena: cnektakn okeupe  koca usMehy v faciale de tip plasé nu sunt adecvate pentru protejarea impottiva particulelor proiectate la viteza ridicata, soasl) sl s | 4
przed czasteczkami o wysokiej predkosci, rozpryskami plynéw, rozpryskami plynnych metali, goracymi pouziti pfi svafovani. Ochranné oblicejové Stity nejsou vhodné k ochrané pred Casticemi pohybuicimi NAVODILA ZA NAMESTITEV IN VZDRZEVANJE GLUSNIKOV: Scitnik uses je prav tako treba nastaviti TaMMOHa U FnaBe MOXe yTULATH Ha nepcopmarce yxo Bparuola. PRAVILNO POI 0 cu lichide, cu metale in stare lichida, impotriva particulelor solide fierbint, a | oy 53 | 5
ciatami stalymi, zagrozeniami elekirycznymi oraz nie nadaja sie do stosowania przy obsfudze piecow lub se vysokou rychlosti, ochrané pred rozstfiknutou kapalinou, rozstfiknutjm roztavenym kovem, horkymi in ga uporabiti z industriskimi vamostnimi éeladami JSP z uporabo ustreznih pripomockov. Glusnike Namestite kupice &titnika protiv buke na dno rucki. Slem stavite na glavu i podesite kupice Sitnika pericolelor electrice, in cazul utlizarii de cuptoare sau suduri. Protectile faciale din materiale tr ————
spawaniu. Ostony twarzy z przezroczystego materiatu nie s przeznaczone do stosowania przy obstudze latkami, nebezpecim Urazu elekirickjm proudem, Casticemi z peci nebo pii svafovani. Ochrqnne namestite, poravnajte, vzdruite in redno pregledujte po navodiiih, kot jih pripravi proizvajalec. Glusnike protiv buke da komforno nalegnu. Povucite boéne rucke uz glavu, a kupice za usi povucite prema nu sunt des_‘_'”?‘_? cazurior in care se utilizeaza cuptoare/sudura. Ocu\afele din clasa optica 3 nu sunt Spaie (lae 9
piecow/spawaniu. Okulary klasy optycznej 3 nie sa przeznaczone do diugotrwatego uzytku. W przypadku oblicejove Stity nejsou urceny pro pouziti behem svafovani /u hutnich peci. Bryle opticke tfidy 3 nejsou namestitein X v hrupnih okoljih. teganavodia - zmanjsana zastita. gore, na_boénim ruckama, sve dok usi komforno ne nalegnu unutar kupica. ODRZAVANJE | destinate utiizarii pe termen lung. Aceste dispozitive de protectie oculara pot transmite efectul loviturilor Glhalldbas | N
udaru na okulary ochronne, moga one przeniesc wibracje bardziej lub mniej intensywna na okulary urceny k diouhodobému pouzit. Pouzdra téchto ochrannych pomiicek poskytuji mensi ochranu proti Pomni: Na uginek glusnikov lahko negativno vplivajo okvirji otal in lasje, ki so med usesno blazinico in SKLADISTENJE: Skladisti pre i posle upotrebe na suvom i hladnom mestu van direkinog izlaganja ochelarilor incorporafj in dispozitivul de protectie. a8 58 I e gloabis = stsln 23863 | K
korekcyjne, kidre sa noszone pod nimi. nérazu nez ¢ocky. Tyto ochranné pomicky mohou pfenéset dopad na bryle, které jsou pod nimi. i kao 5o su i Ne skladigtiti na C ce =

NAUSZNIKI OCHRONNE - EN352-3

INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA: Nauszniki ochronne powinny byé montowane i stosowane z
przemys!owyml helmami ochronnymi firmy JSP przy uzycwu odpowwednlego zestawu adaptacyjnego.
Upewnij sig, ze nauszniki sa noszone, i regulamie zgodnie
z instrukcjami producenta. Nauszniki powinny by¢ zawsze noszone w migjscach o duzym natezeniu
hatasu. W przypadku nie stosowania sie do instrukcji producenta ochrona przed hatasem bedzie znacznie
mniej skuteczna. Uwaga: zausznikiloprawki okularow lub wiosy pomiedzy glowa i poduszeczkq czaszy
tbumlqoej mogq wplynac na $ci ochrony dw.Uzywanie ostonki

moze réwniez wplynac na skutecznoé¢ ochrony nausznikow WEASCIWA REGULACJA: Umies¢ czasze
ochraniajace uszy w dolnej czesci ramion urzadzenia. Umies¢ hetm na glowie i zaloz czasze ochraniajace uszy,
aby wygodnie je dopasowac. Przyciagnij boczne ramiona urzadzenia do glowy i przesun czasze wzdiuz ramion
tak, aby uszy w sposob komfortowy znalazly sie w czaszach. PIELEGNACJA: Jezeli nie sg one uzywane
lub podczas transportu nauszniki powinny by¢ przechowywane w suchym miejscu, z dala od chemikaliow
i $rodkéw Scierajacych oraz nie powinny by¢ narazane na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Przechowywa¢ w temperaturze w zakresie od —20°C do +50° i w wilgotnosci nieprzekraczajacej 90% RH.
Aby utrzymac tarcze spawacza w jak najlepszym stanie, nie stosowa¢ $rodkow zracych do czyszczenia.
Optuka¢ w stabym roztworze fagodnego detergentu z woda z kranu i pozostawi¢ na powietrzu do
wysuszenia. Odpowiednio uzywane i pielegnowane nauszniki powinny zapewnic optymalng ochrone
przez 5 lat. Nauszniki a poduszki moga sig. zuzywac
i powinno sie je czesto i pekniete lub powinny by¢

razie koniecznosci (proslmy o podame modelu przy zaméwieniu; instrukcje dotyczace montazu bedq
przestane wraz z czgsciami zamiennymi). INFORMACJE DODATKOWE: Niektore $rodki i substancje
chemiczne moga mie¢ szkodliwy wplyw na skuteczno$¢ nausznikow. Dodatkowych informacii na ten
temat udziela producent JSP Ltd. Zgodnie z Europejskimi Normami BHP uzytkownik powinien by¢
poinformowany, ze w wyniku kontaktu nausznikow przeciwhatasowych ze skora, u niektorych osob
wystapi¢ moga reakcje alergiczne. Nalezy wtedy opuscic migjsce zagrozenia hatasem i zdja¢ nauszniki.

HU

IPARI RENDELTETESU VEDOSISAK - EN 397 .

PARI VEDOSISAK MEGFELELO ILLESZKEDES ES MERETRE IGAZITAS: Akelld védelem érdekében
a védasisaknak mindig megfeleloen kel a viseld fejéhez illeszkednie, ellenkezd esetben a sisakot a fej
méretére kell igazitani. A sisakot mindig ellenzdjével elore nézve kell viselni. Az illeszkedés beallitasahoz
igazitsuk meg a sisak hatuljan levo tartoszijat oly médon, hogy az a fejteton kényelmesen helyezkedjen

OCHRANA USI - EN352-3

NAVOD NA UPEVNENI A UDRZBU: Ochrana sluchu musi byt pouzivana v kombinaci s primyslovymi
bezpe¢nostnimi pfilbami JSP, vyuZitim spravné adaptérové soupravy. Ovéfte, zda jsou sluchatka fadné
upevnéna, nastavend, udrzovana a prochazeji pravidelnou kontrolou dle pokynti vyrobce. Sluchatka
pouzwej(e vzdy v hluéném prostiedi. Pokud tyto pokyny nedodrzite, jejich ochranna funkce se
prudce snizi. Poznamka: Nozky od bryli a viasy mezi podiozkou a hlavou mohou mit viiv na Géinnost
sluchatek. Nasazovani hygienickych krytd na kontaktni ¢asti mize mit viiv na akustickou vykonnost
sluchatek. SPRAVNE NASTAVENI: Viozky do usi umistéte do spodni casti ramének. Nasadte prilbu na
hlavu a viozky do usi nastavte tak, aby pohodiné sedly. Pfitahnéte raménka k hlavé a sluchatka s viozkami
do usi posurite tak, aby byly usi ve sluchatkach pohodiné usazené. UDRZBA A USKLADNENI: Kdyz
tato sluchatka nepouzivate nebo béhem prepravy, uskladnéte sluchatka do pouzdra, aby byla mimo
piimé slunce, od dosahu chemikalii a brusnych latek a aby nedoslo k poSkozeni fyzickym kontaktem
s tvrdymi povrchy/pfedméty. Neskladujte mimo teplotni rozpéti ~20°C az +50°C nebo pfi vihkosti
nad 90%. Aby byl stéle v co nejlepsim stavu, nepouzivejte na Cisténi brusné materialy. Oplachnéte
v slabém roztoku saponatu pod tekouci vodou a nechte uschnout.Na tento vyrobek by mohly mit
negativni dopad chemické latky; dalsi informace ziskate z JSP Ltd. Za normélnich okolnosti by
méla sluchatka poskytnout adekvatni ochranu 5 roky. Kontakini plochy se mohou ¢asem opotrebit v
pravidelnych intervalech kvili praskani a Gniku a vyméfiovat se podle potfeby (pfi objednavani uvadejte
model, pokyny na usazeni jsou pfilozeny k nahradnim dilim). DOPLNUJICI INFORMACE: Na tento
vyrobek by mohly mll neganvnl dopad chemické latky; dalsi informace ziskéte z JSP Ltd. V souladu s
imi predpisy by mél byt uzivatel informovan o tom, ze kdyz jsou
sluchatka v kontaktu s pokozkou uZivatele, mohou zpUsobit alergickou reakci citlivéj$im osobam. Pokud
tak tomu je, opustte nebezpecnou oblast a odstrarite sluchétka.

PRIEMYSELNA HELMA - EN 397 B

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ HELMY: Na dosiahnutie
adekvatnej ochrany sa musi tato helma nasadit alebo upravit pre velkost hlavy pouzivatela. Helmu
musite nosit s vybezkom smerom dopredu. Aby ste upravili nasadenie, upravte postroj na zadnej
strane helmy a zaistite, Ze sa dosiahne komfortné upevnenie okolo korunky hlavy. Ked tuto helmu
nebudete pouzivat, pripadne pocas prepravy, mali by ste ju uloZit do debny, aby sa nenachédzala na
priamom slnecnom svetle, bola z dosahu chemikalii a drsnych latok a nemohla sa poskodit fyzickym

glavo; higienske previeke za blazine lahko negativno vplivajo na zvocni ucinek glusnikov. PRAVILNA
NAMESTITEV: Glusnika namestite na dno rocic. Celado namestite na glavo in nastavite glusnika tako, da se
udobno prilegata. Stranski rotici potegnite navznoter, proti glavi, in pomaknite gluSnika navzgor po stranskih
rocicah, dokler usesi nista udobno namesceni znotraj glusnikov. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:
Glusnike, ki jih ne uporabljate oz. pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bodo izpostavijeni neposredni
soncni svetlobi, stiku s kemikalijami in jedkimi snovmi in kjer se ne morejo poskodovati zaradi stika s trdimi
povrsinami/predmeti. Ne skladiscite na prostem, kjer je temperatura manj kot —20 °C ali ve¢ kot +50°C
oz. kjer je vlaznost v zraku ve¢ kot 90 % Rh. Ne uporabljajte abrazivnih materialov za ¢iscenje in ga tako
ohranite v najboljsem moznem stanju. Izperite z raztopino blagega detergenta v vodi iz pipe in pustite,
da se posusi na zraku. V normalnih okolid¢inah gluSniki zagotovijo zadostno za$¢ito 2-3 leta. Blazinice

suncevoj svetlosti. Treba skladistiti u
temperaturama koje prelaze opseg od —20°C do +50 C ili pri viaznosti vecoj od 90%RH. Da biste
sacuvali u $to boljem stanju nemojte ga o€istiti abrazivnim sredstvima. Isprati u slabom rastvoru
blagog deterdzenta pod mlazom tekuce vode i susiti na vazduhu. U normalnim uslovima vek trajanja
je 5 godine. Jastuée moze vremenom oslabiti i potreban je vizuelni periodicni pregled od strane
korisnika, pe3epsH/ Aenosy ¢y AOCTYNHY (UMTMPaM MOAEN NPUNMKOM HapyuMBara YnyTcTso 3a
yrpagwy ce ucnopyuyjy ca pesepsHum aenosiuma). DODATNE INFORMACIJE: Osaj npousson

DISPOZITIVE DE PROTECTIE A AUZULUI - EN352-3
INSTRUCTIUNI DE MONTARE $§I INTRETINERE: Castile antifonice trebuie montate pe casti
industriale de protectie, fabricate de JSP si utilizate impreuna cu acestea, aplicand kitul de
adaptare corespunzator Se verifica daca ant\foanele sunt montate, reglate, intretinute si verificate
regulat, conform trebuie purtate in permanenta in mediile
zgomotoase. Daca aceste \nstrucmum sunt ignorate, gradul de protectie va scadea dramatic.
Ohservagle Rama ochelarilor si parul dintre buretii de urechi si cap pot afecta performantele
Montarea de ienice pe pernite poate afecta performantele acustice ale

Ce MOXE HeraTuBHO yTuuaTh XEMUJCKUX foparHe MoxeTe
Aobuti o JCM Nra. Prema zahtevu Evropske 0 ije korisnik je
da ukoliko u kontaktu sa kozom dodje do alergijske reakcije napusti mesto rada i skine antifon.

lahko razpadejo, zato jih redno pregleduite, ¢e so razpokane ali propustne — po potrebi jih jaite (pri
narocilu se skiicujte na model; navodila za namestite so prilozena k nadomestnim delom). DODATNE
INFORMACIJE: Ta proizvod lahko neZeleno ucinkuje z dolocenimi kemicnimi snovmi. Za dodatne
informacije se obrnite na podjetje JSP Ltd. V skladu z evropskimi predpisi v zvezi z zdraviem in vamostjo
upostevajte, da lahko ob stiku glusnika s kozo dovzetnega uporabnika nastopijo alergijske reakcije. V
taknem primeru zapustite nevarno obmocje in snemite glusnike.

INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLJEM - EN 397 .

POSTAVLJANJE INDUSTRIJSKOG ZASTITNOG SLJEMA | PODESAVANJE: Da bi pruzio
odgovarajuéu zastitu, ovaj $liem se mora postaviti | podesiti prema veliini glave korisnika. Sljem se
mora nositi tako da vrh bude okrenut prema naprijed. Da biste promjenili poloZaj, podesite kaiseve
na straznjem dijelu 3liema i uvjerite se da je Sliem udobno namjesten preko temena glave. Kada se
ne koristi ili tijekom transporta, ovaj zastitni Slem treba skladistiti u kutiji tako da ne bude izlozena
direktnim suncevim zrakama, udaljena od kemikalija i abrazivnih materija te bez opasnosti od
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3ALUMTHA KACKA- EN 397

YTOYHABAHE HA MAPKATA: 3a fna ocurypu ajjeksaTHa 3aliuTa, kackaTa Tpsabea Aa Gbae
10 MApKa WK fla Ce Harnmack Taka, Ye fa NPUNAra Ha pasmepa Ha rmasaTa Ha noTpebuTens.
Kackata Tpsiea fa ce HOCM C ko3upkaTa Hanpeq. 3a 4a npoMeHuTe pasmepa i, u3nonasaiite
perynupyemara okonoxKa 1 ocurypete yaoGHO npunsrane Ha kackara BbpXy rnasata. Korato He
Ce M3M0N138a UM Ce TPAHCMOPTUPa, KackaTa Tpsiea Aa ce CbXpaHsBa B KyTWs, Taka ue Aa He Gbae
3naraxa Ha npsika CibHYeBa CBETNMHA, A He e B 6Ni30CT 70 Xumukanu v abpasusi v a He MoXe
[fia GbAe noBpeaeHa npy (hr3n4eckin KOHTaKT ¢ TBbPAM MOBbPXHOCTH v npeameTH. YOTPEBA:
Ta3n kacka e u3paBoTeHa Ja NOrbIA EHEPrUATA NPU YAap YPe3 YaCTUYHO Pa3pyluiaBaHe Wnn
NI0BPE/1a Ha KOpryca ¥ OKOMOXKaTa 1 nopm NIy NOBPE/1a, KOSITO HE € BUAUMA, Kacka NoANoXeHa Ha
cuneH yaap Tpsibea fa Gbae Ha noTp L e

WM OTCTPAHSBAHETO Ha KOs Aa € OT opwmuanume ChCTaBHM YaCTH Ha KackaTa, OCBEH aKo He €
cwﬁpaano npenopbka Ha Npou3BoauTens, e onacko. Kackute He creaga aa 6baat agantupanu

otecivanja u fizickom kontaktu s Evrstim povréinama/predmetima. UPORABA: Sliem je
tako da apsorbira energiju udara djelomicnim pucanjem ili oStecivanjem okvira Sliema ili kaieva.
Mada takva ostecenja nisu lako uocljiva, treba zamjeniti svaki $liem koji je bio izlozen jakom udaru.
Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja |I\ uk\an]anja bl\o koje originalne
komponente $liema, osim onoga $to je od strane p ne bi
trebalo ugradivati dodatne dijelove na bilo koji nacin koji nije preporucen od slrane proizvodaca.
Dodatna oprema ifili zamjenski kaiSevi, kaisevi za bradu, titnici za usi, viziri i lampe za stavljanje na
$liemove s uputama za montazu mogu se dobiti u kompaniji JSP. Ne stavijajte boju, otapala, liepila

Ha 0cBeH cbobpasHo npenopbkuTe Ha npoussoautens. JSP npepnara
akcecoapw WWnK Pe3epBHI OKOMOKKY, wymo3ar Macku
W namni 3a Kackv, BCHYKM MPWAPYKEHW C UMHCTPYKUWM 3a ynotpeba. He uanonasaiire Gos,
Dpa3TBOUTENM, flenina WNM Camo3anenBallyt Ce eTUKETV BbPXy Kackata, OCBEH CbOGPA3HO
WHCTpykumute Ha npoussoautens. NMPOBEPKA W MOAABPXAHE HA KACKATA: Kackata
© 3aBbLUIEHO M3flenMe, CBCTOALLO CE OT KOPNYC U OKOMOXKa. [OMIe3HUST i KMBOT 3aBick OT
MHOTO DaKTOPM, BKIIOYUTENHO HICKM 11 BUCOKW TEMNEPATYPM, XMMUKAIH, CITbHYEBA CBETMMHA U
HenpasunHa ynotpe6a. Kackara Tpsa6sa exeaHeBHO 4a Gb/ie NPOBEPSBaHa 3a BIAVMY MPUIHALI

antifoanelor. REGLAREA CORECTA: Pozifionati céstile antifonice pe partea inferioara a bratelor. Fixati
casca de protectie pe cap si reglati castile antifonice pentru o pozitie confortabila. Tragegi bratele laterale
in interior, in contact cu capul si glisati castile antifonice in sus pe bratele laterale, pana cand urechile
se potrivesc confortabil in casti. INTRETINEREA $1 PASTRAREA: Atunci cand nu sunt utilizate sau
atunci cand sunt transportate, antifoanele trebuie sé fie pastrate intr-un recipient ferit de lumina
directd a soarelui, de contactul cu substantele chimice si abrazive si de contactul fizic cu suprafetele
| obiectele dure. A nu se pastra la temperaturi mai scazute de ~20°C sau mai ridicate de +50°C
sau Tn medii cu o umiditate de peste 90% RH. Pentru sa asigure o protectie maxima, nu se vor
folosi materiale abrazive pentru a o curata. Spalafj intr-o solutie slabé de detergent delicat si apa
de la robinet i lasatj sa se usuce. in conditii normale de utiizare, antifoanele asigura o protectie
adecvata timp de 5 ani. Pernutele se pot deteriora in timp. De aceea, trebuie sa fie verificate la
intervale regulate, pentru a se depista eventualele rupturi si defecte, si inlocuite la nevoie (se va
indica modelul in momentul comandarii, instructiunile de montare insotesc piesele de schimb).
INFORMATII SUPLIMENTARE: Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Mai
multe informatji pot fi obtinute de la JSP Ltd. Conform cerintelor europene de siguranta si sénatate,
utilizatorul este informat c&, in urma contactului cu pielea, antifoanele pot cauza reactii alergice
in cazul persoanelor sensibile. In acest caz, se iese din zona periculoasé si se scot antifoanele.

RU
WHOYCTPUANBHASA KACKA - EN 397: - - - - + A# ----
MOArOHKA W PEMYNIUPOBKA: [ins obecrievenvtst afieksaTHOV 3alyThbl kacky crieayet mogobparb
Y TIOfOMHaTb OB pasep ronoeb! nonk3osarens. Kacky HoGAT rpeGHem Bnepen. i1 MoAroHKw
B 33[1Helt YaCTI KacKi, ¥ PerynMpyiTe ero Tak, 4ToBbl kacka
yAoBHO oXBaTbiBana BCe TeMs TONOBbI. MM XpaHEHMM Wi TPAHCTIOPTUPOBKE KACKY MOMeLaioT B
KoHTeiiHep (KopoBky) Tak, 4Tl Ha Hee He Monajianyt MPAMbIE CONHEYHBIE Ny|M, XUMAHECK/E BELLECTBA 1
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